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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 3/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Ιανουαρίου 2004
για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 6 Ιανουαρίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 5ης Ιανουαρίου 2004, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 90,5
204 46,4
999 68,5

0707 00 05 052 149,8
999 149,8

0709 90 70 052 100,7
204 33,4
999 67,1

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 204 57,9
421 37,6
999 47,8

0805 20 10 052 83,4
204 58,6
999 71,0

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

052 77,7
999 77,7

0805 50 10 052 75,3
600 73,4
999 74,4

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 39,4
400 96,8
404 94,6
720 67,1
999 74,5

0808 20 50 052 92,6
060 56,8
064 63,6
400 97,5
999 77,6

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 4/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης ∆εκεµβρίου 2003
για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4045/89 του Συµβουλίου περί των ελέγ-
χων, εκ µέρους των κρατών µελών, των πράξεων που αποτελούν µέρος του συστήµατος χρηµατοδότησης

από το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο Προσανατολισµού και Εγγυήσεων, τµήµα Εγγυήσεων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4045/89 του Συµβουλίου, της 21ης
∆εκεµβρίου 1989, περί των ελέγχων, εκ µέρους των κρατών µελών,
των πράξεων που αποτελούν µέρος του συστήµατος χρηµατο-
δότησης από το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο Προσανατολισµού και
Εγγυήσεων, τµήµα Εγγυήσεων και κατάργησης της οδηγίας 77/
435/ΕΟΚ (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2154/2002 (2), και ιδίως το άρθρο 19,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Εξαιτίας της διαγραφής των διατάξεων του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 4045/89 σχετικά µε την επιστροφή από την
Κοινότητα των δαπανών που πραγµατοποίησαν τα κράτη
µέλη στα πλαίσια των ελέγχων που προβλέπονται από τον
κανονισµό αυτό, οι λεπτοµέρειες εφαρµογής των διατάξεων
αυτών στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1863/90 της Επιτροπής,
της 29ης Ιουνίου 1990, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4045/89 του Συµβουλίου περί
των ελέγχων, εκ µέρους των κρατών µελών, των πράξεων
που αποτελούν µέρος του συστήµατος χρηµατοδότησης από
το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο Προσανατολισµού και
Εγγυήσεων, τµήµα Εγγυήσεων, και περί κατάργησης της
οδηγίας 77/434/ΕΟΚ (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2278/96 (4), δεν εξυπηρετούν
κανέναν περαιτέρω σκοπό.

(2) Ενδείκνυται επιπλέον να καθορισθούν λεπτοµέρειες εφαρ-
µογής σχετικά µε την διαδικασία µείωσης του ελάχιστου
αριθµού ελέγχων, όπως προβλέπεται στην τρίτη υποπαρά-
γραφο του άρθρου 7 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 4045/89 περί αµοιβαίας συνδροµής µεταξύ των
κρατών µελών κατά την πραγµατοποίηση των ελέγχων.

(3) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 4045/89 απαιτεί από τα κράτη
µέλη να υποβάλλουν στην Επιτροπή ορισµένα στοιχεία.
Καθώς η τυποποίηση της µορφής και του περιεχόµενου των
στοιχείων αυτών διευκολύνει την χρήση τους και εξασφαλί-
ζει οµοιόµορφη προσέγγιση, ενδείκνυται η θέσπιση λεπτο-
µερών κανόνων όσον αφορά τη µορφή και το περιεχόµενό
τους.

(4) Συνεπώς, λόγω της έκτασης των απαιτούµενων αλλαγών και
για λόγους σαφήνειας, ενδείκνυται η αντικατάσταση του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1863/90.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής του Ευρωπαϊκού
Ταµείου Προσανατολισµού και Εγγυήσεων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι

ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟ

Άρθρο 1

Ο παρών κανονισµός καθορίζει τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΟΚ) 4045/89.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙ

ΑΙΤΗΣΗ ΓΙΑ ΜΕΙΩΣΗ ΤΟΥ ΕΛΑΧΙΣΤΟΥ ΑΡΙΘΜΟΥ ΕΛΕΓΧΩΝ

Άρθρο 2

Το αίτηµα για µείωση του αριθµού ελέγχων που αναφέρεται στην
τρίτη υποπαράγραφο του άρθρου 7 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 4045/89, περιέχει λεπτοµερείς πληροφορίες σύµφωνα
µε όσα καθορίζονται στο παράρτηµα Ι του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 3

Η απόφαση έγκρισης µείωσης του ελάχιστου αριθµού των ελέγχων
µε βάση την τρίτη υποπαράγραφο του άρθρου 7 παράγραφος 1
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4045/89, στηρίζεται σε αξιολόγηση
των ωφεληµάτων όσον αφορά την προστασία των οικονοµικών συµ-
φερόντων των Κοινοτήτων και λαµβάνει υπόψη τα παρακάτω κριτή-
ρια:

α) τους κινδύνους που εντοπίσθηκαν·

β) την επιλεγείσα προσέγγιση·

γ) τον ρυθµό ολοκλήρωσης του ελάχιστου αριθµού ελέγχων για
τις τρεις προηγούµενες περιόδους ελέγχου και τον αριθµό και
τον ρυθµό έγκαιρης ολοκλήρωσης των αιτήσεων αµοιβαίας
συνδροµής για τις τρείς προηγούµενες περιόδους ελέγχου·

δ) το υλοποιήσιµο της προτεινόµενης προσέγγισης και κάθε ιδιαί-
τερη ελεγκτική εµπειρία του εµπλεκόµενου κράτους µέλους
(των εµπλεκόµενων κρατών µελών) µε την σχετική προσέγγιση
ή τον σχετικό τοµέα·

ε) την έκταση στην οποία οι ελεγκτές από ένα κράτος µέλος είναι
δυνατόν να συµµετάσχουν στα πλαίσια κοινής ενέργειας σε
ελέγχους σε άλλο κράτος µέλος (άλλα κράτη µέλη)·

στ) την επιβεβαίωση πως το άλλο κράτος µέλος (τα άλλα κράτη
µέλη) συµµετέχει(συµµετέχουν), στην απαιτούµενη έκταση στην
κοινή ενέργεια εφόσον η ενέργεια αυτή δεν περιλαµβάνεται στο
πρόγραµµα του άλλου κράτους µέλους (των άλλων κρατών
µελών) που έχει υποβληθεί µε βάση το άρθρο 10 παράγραφος
1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4045/89·
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ζ) την έκταση στην οποία προβλέπονται και θεωρούνται υλοποιή-
σιµοι έλεγχοι σε τρίτες χώρες·

η) κάθε άλλη πληροφορία που θεωρείται απαραίτητη για την
στήριξη της αίτησης.

Άρθρο 4

Η απόφαση που αναφέρεται στο άρθρο 3 καθορίζει το ποσοστό και
τον αριθµό της µείωσης του ελάχιστου αριθµού ελέγχων που απαι-
τούνται µε βάση το άρθρο 2 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 4045/89.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙΙ

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ ΤΩΝ ΕΓΓΡΑΦΩΝ

Άρθρο 5

1. Η ετήσια έκθεση που αναφέρεται στο άρθρο 9 παράγραφος 1
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4045/89 περιλαµβάνει λεπτοµερείς
πληροφορίες για κάθε στοιχείο της εφαρµογής του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 4045/89 από αυτά που αναφέρονται στο παράρτηµα ΙΙ
του παρόντος κανονισµού, σε τµήµατα που προσδιορίζονται σαφώς
στα σχετικά κεφάλαια.

2. Το ετήσιο πρόγραµµα ελέγχων που αναφέρεται στο άρθρο 10
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4045/89 συντάσσεται σύµφωνα µε το
υπόδειγµα εντύπου που περιέχεται στο παράρτηµα ΙΙΙ του παρόντος
κανονισµού.

3. Ο κατάλογος των εταιρειών που αναφέρεται στο άρθρο 7
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4045/89 συντάσσεται
σύµφωνα µε το υπόδειγµα εντύπου που περιέχεται στο παράρτηµα
IV του παρόντος κανονισµού.

4. Ο κατάλογος των εταιρειών που αναφέρεται στο άρθρο 7
παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4045/89 συντάσσεται
σύµφωνα µε το υπόδειγµα εντύπου που περιέχεται στο παράρτηµα
V του παρόντος κανονισµού.

5. Το αίτηµα κράτους µέλους για κατά προτεραιότητα έλεγχο
εταιρείας σε άλλο κράτος µέλος, όπως προβλέπεται στο άρθρο 7
παράγραφοι 2 και 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4045/89 συντάσ-
σεται σύµφωνα µε το υπόδειγµα εντύπου που περιέχεται στο
παράρτηµα VI του παρόντος κανονισµού.

6. Οι πληροφορίες σχετικά µε τα αποτελέσµατα των ελέγχων
που αναφέρονται στο άρθρο 7 παράγραφοι 2 και 4 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 4045/89 συντάσσονται σύµφωνα µε το υπόδειγµα
εντύπου που περιέχεται στο παράρτηµα VIΙ του παρόντος κανονι-
σµού.

7. Οι πληροφορίες σχετικά µε τα αιτήµατα και τα αποτελέσµατα
των ελέγχων που αναφέρονται στο άρθρο 7 παράγραφοι 2 και 4
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4045/89 οι οποίες πρέπει να κοινο-
ποιηθούν στην Επιτροπή, σε τριµηνιαίες εκθέσεις όπως προβλέπεται
στην δεύτερη υποπαράγραφο του άρθρου 7 παράγραφος 4 του
παραπάνω κανονισµού, συντάσσονται σύµφωνα µε το υπόδειγµα
εντύπου που περιέχεται στο παράρτηµα VIII του παρόντος κανονι-
σµού.

Άρθρο 6

Οι πληροφορίες που πρέπει να υποβληθούν µε βάση το άρθρο 5
είναι δυνατόν να κοινοποιηθούν υπό έντυπη ή ηλεκτρονική µορφή,
µε δοµή η οποία πρέπει να έχει συµφωνηθεί µεταξύ του αποστολέα
και του παραλήπτη.

Τα δεδοµένα σχετικά µε τις πράξεις µε βάση το άρθρο 7 του κανο-
νισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4045/89 κοινοποιούνται υπό ηλεκτρονική
µορφή µε βάση τα προβλεπόµενα στο παράρτηµα ΙΙ σηµείο 2 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2390/1999 της Επιτροπής (1).

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

ΚΟΙΝΕΣ ∆ΡΑΣΕΙΣ

Άρθρο 7

1. Η Επιτροπή ενεργώντας µε ίδια πρωτοβουλία ή µετά από πρό-
ταση ενός κράτους µέλους, και µε τη συµφωνία του ενδιαφερόµε-
νου κράτους µέλους, είναι δυνατόν να αποφασίσει τον συντονισµό
κοινών δράσεων που περιλαµβάνουν αµοιβαία συνδροµή µεταξύ
δύο ή περισσότερων κρατών µελών, όπως προβλέπεται στο άρθρο 7
παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4045/89.

Προκειµένου να λάβει την απόφαση αυτή η Επιτροπή λαµβάνει
υπόψη της τα ακόλουθα σηµεία, ιδίως:

α) το επίπεδο του σχετικού κινδύνου·

β) την έκταση των επιχειρήσεων, ιδίως την συχνότητα του εµπορίου
εντός και εκτός της Κοινότητας καθώς και την οικονοµική τους
κλίµακα·

γ) την ανάγκη να επιτευχθεί ενιαία προσέγγιση.

2. Σε συµφωνία µε τα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη, ορίζεται ένα
κράτος µέλος ως υπεύθυνο για την διεύθυνση της κοινής δράσης.

Ωστόσο, κάθε κράτος µέλος παραµένει υπεύθυνο για την πραγµατο-
ποίηση των ελέγχων που απαιτούνται από τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 4045/89.

3. Κάθε ενδιαφερόµενο κράτος µέλος:

α) καθορίζει τα άτοµα ή τις υπηρεσίες που είναι αρµόδια για την
πραγµατοποίηση της κοινής δράσης για λογαριασµό του·

β) εξασφαλίζει πως διατίθεται ικανός αριθµός επαρκώς έµπειρων
υπαλλήλων για την πραγµατοποίηση της κοινής δράσης·

γ) εξασφαλίζει πως ο έλεγχος ολοκληρώνεται εντός προκαθορισµέ-
νων χρονικών ορίων και πως η έκθεση οριστικοποιείται και κοι-
νοποιείται σε όλα τα συµµετέχοντα κράτη µέλη και στην Επι-
τροπή.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V

ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 8

Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1863/90 καταργείται.
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Άρθρο 9

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Πληροφορίες που πρέπει να περιέχονται στην ετήσια έκθεση η οποία προβλέπεται στο άρθρο 9 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4045/89

1. ∆ιαχείριση της εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4045/89

Παρέχονται πληροφορίες σχετικά µε την διαχείριση της εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4045/89, συµπεριλαµβα-
νοµένων αλλαγών στους οργανισµούς που ευθύνονται για τους ελέγχους και την ειδική υπηρεσία που ευθύνεται για την
παρακολούθηση της εφαρµογής του κανονισµού αυτού, όπως αναφέρεται στο σχετικό άρθρο 11 και σχετικά µε τις αρµο-
διότητες των οργανισµών αυτών.

2. Νοµοθετικές αλλαγές

Παρέχονται πληροφορίες σχετικά µε κάθε εθνική νοµοθετική αλλαγή όσον αφορά την εφαρµογή του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
4045/89 που υπεισήλθε από την προηγούµενη ετήσια έκθεση.

3. Τροποποιήσεις του προγράµµατος ελέγχων

Υποβάλλεται περιγραφή κάθε τροποποίησης ή αλλαγής που πραγµατοποιήθηκε στο πρόγραµµα ελέγχων το οποίο
υποβλήθηκε στην Επιτροπή µε βάση το άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4045/89 από την ηµεροµηνία
υποβολής του εν λόγω προγράµµατος.

4. Εκτέλεση του προγράµµατος ελέγχων που καλύπτεται από την παρούσα έκθεση

Παρέχονται πληροφορίες σχετικά µε την εκτέλεση του προγράµµατος ελέγχων για την περίοδο που τελειώνει στις 30 Ιουνίου
πριν από την προθεσµία υποβολής της έκθεσης όπως αναφέρεται στο άρθρο 9 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
4045/89, συµπεριλαµβανοµένων των παρακάτω σηµείων, τόσο συνολικά όσο και αναλυτικά ανά φορέα ελέγχου (στην περί-
πτωση που πραγµατοποιούν ελέγχους στα πλαίσια του κανονισµού αυτού περισσότεροι από ένας φορέας).

α) αριθµός των ελέγχων που πραγµατοποιήθηκαν και αριθµός των εταιρειών που υποβλήθηκαν στους ελέγχους αυτούς·

β) αριθµός των ελέγχων που βρίσκονται ακόµη σε εξέλιξη και αριθµός των εταιριών που υποβάλλονται στους ελέγχους
αυτούς·

γ) αριθµός των ελέγχων που έχουν προγραµµατιστεί για την υπό εξέταση περίοδο οι οποίοι δεν πραγµατοποιήθηκαν και
αριθµός των εταιρειών που δεν υπέστησαν έλεγχο ως αποτέλεσµα της µη εκτέλεσης των ελέγχων αυτών·

δ) λόγοι για τους οποίους οι έλεγχοι που αναφέρονται στο στοιχείο γ) δεν πραγµατοποιήθηκαν·

ε) αναλυτική κατάσταση, ανά ποσά που εισπράχθηκαν ή καταβλήθηκαν και ανά µέτρο, για τους ελέγχους που αναφέρονται
στα στοιχεία α), β), και γ)·

στ) αποτελέσµατα των ελέγχων που αναφέρονται στο στοιχείο α) συµπεριλαµβανοµένων των ακόλουθων στοιχείων:

i) αριθµός των ελέγχων για τους οποίους εντοπίστηκαν παρατυπίες και αριθµός των εµπλεκόµενων εταιρειών,

ii) φύση των παρατυπιών αυτών,

iii) το σχετικό µέτρο για το οποίο εντοπίστηκε παρατυπία,

iv) εκτιµώµενες οικονοµικές επιπτώσεις κάθε παρατυπίας·

ζ) ένδειξη της µέσης διάρκειας των ελέγχων σε άνθρωπο/ηµέρες, µε αναφορά όπου αυτό είναι δυνατόν του χρόνου που
καταναλώθηκε για τον σχεδιασµό, την προετοιµασία, την εκτέλεση των ελέγχων και τη σύνταξη των εκθέσεων.

5. Εκτέλεση των προγραµµάτων ελέγχων πριν από αυτό που καλύπτει το παρόν πρόγραµµα

Η έκθεση περιέχει τα αποτελέσµατα των ελέγχων που πραγµατοποιήθηκαν σε προηγούµενες ελεγκτικές περιόδους, για τους
οποίους δεν τα αποτελέσµατα δεν ήσαν διαθέσιµα κατά την στιγµή της υποβολής των εκθέσεων για τις αντίστοιχες ελεγκτικές
περιόδους, συµπεριλαµβανοµένων των ακόλουθων στοιχείων:

α) αριθµός των ελέγχων για τους οποίους εντοπίστηκαν παρατυπίες και αριθµός των εµπλεκόµενων εταιρειών·

β) φύση των παρατυπιών αυτών·

γ) το σχετικό µέτρο για το οποίο εντοπίστηκε παρατυπία·

δ) εκτιµώµενες οικονοµικές επιπτώσεις κάθε παρατυπίας.

Τα αποτελέσµατα των ελέγχων µε βάση την τρίτη υποπαράγραφο του άρθρου 7 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
4045/89 υποβάλλονται ως έχουν.
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6. Αµοιβαία συνδροµή

Κοινοποιούνται τα αιτήµατα αµοιβαίας συνδροµής που υπεβλήθησαν και παρελήφθησαν µε βάση το άρθρο 7 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 4045/89 συµπεριλαµβανοµένων και των αποτελεσµάτων των ελέγχων που πραγµατοποιήθηκαν κατά προτε-
ραιότητα µε βάση το άρθρο 7 παράγραφος 2 και 4 του κανονισµού αυτού, και περίληψη των καταλόγων που εστάλησαν και
παρελήφθησαν µε βάση το άρθρο 7 παράγραφοι 2 και 3 του κανονισµού αυτού.

7. Πόροι

∆ιαβιβάζονται λεπτοµέρειες σχετικά µε τους πόρους που διατίθενται για την εκτέλεση των ελέγχων στα πλαίσια του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 4045/89 συµπεριλαµβανοµένων των ακόλουθων στοιχείων:

α) αριθµός του προσωπικού, εκπεφρασµένους σε άνθρωπο/έτη, που διατίθενται για ελέγχους στα πλαίσια του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 4045/89, ανά φορέα ελέγχου, και όπου ισχύει ανά περιφέρεια·

β) εκπαίδευση που έλαβε το προσωπικό το οποίο εργάζεται για ελέγχους στα πλαίσια του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4045/
89, µε ένδειξη σχετικά µε το ποσοστό προσωπικού που αναφέρεται στο στοιχείο α) το οποίο έχει λάβει τέτοιου είδους
εκπαίδευση, και τη φύση της ίδιας της εκπαίδευσης και

γ) ηλεκτρονικός εξοπλισµός και εργαλεία που διαθέτει το προσωπικό το οποίο εργάζεται σε ελέγχους στα πλαίσια του κανο-
νισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4045/89.

8. ∆υσκολίες κατά την εφαρµογή του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4045/89

Παρέχονται πληροφορίες σχετικά µε κάθε είδους δυσκολίες που συναντώνται στην εφαρµογή του κανονισµού, και τα µέτρα
που λαµβάνονται για την αντιµετώπισή τους ή προτάσεις προς τον σκοπό αυτό.

9. Υποδείξεις για βελτιώσεις

Όπου κρίνεται αναγκαίο, υποβάλλονται υποδείξεις για την βελτίωση, της εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4045/89,
ή του ίδιου του κανονισµού.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 5/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Ιανουαρίου 2004
για καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς ορύζης (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 411/
2002 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1503/96 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
λίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1298/2002 (4), και ιδίως
το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 προβλέ-
πει ότι, κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού, εισπράττονται οι
δασµοί του κοινού δασµολογίου. Εντούτοις, για τα προϊόντα
που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του εν λόγω άρθρου, ο
δασµός κατά την εισαγωγή ισούται µε την τιµή παρέµβασης
που ισχύει για τα προϊόντα αυτά κατά την εισαγωγή προ-
σαυξηµένος κατά ένα ορισµένο ποσοστό ανάλογα εάν αφορά
αποφλοιωµένο ή λευκασµένο ρύζι, από τον οποίο αφαιρείται
η τιµή κατά την εισαγωγή, εφόσον ο δασµός δεν υπερβαίνει
το συντελεστή του κοινού δασµολογίου.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 12 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, οι τιµές cif κατά την εισαγωγή υπο-
λογίζονται µε βάση τις αντιπροσωπευτικές τιµές για το εν
λόγω προϊόν στη διεθνή αγορά ή στην κοινοτική αγορά ει-
σαγωγής του προϊόντος.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1503/96 έχει καθορίσει τις
λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/
95 όσον αφορά τους δασµούς κατά την εισαγωγή στον
τοµέα του ρυζιού.

(4) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή εφαρµόζονται έως ότου ισχύει
νέος καθορισµός. Εξακολουθούν επίσης να ισχύουν, εάν δεν
διατίθεται καµία τιµή στην πηγή αναφοράς που προβλέπεται
στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96 κατά τη
διάρκεια των δύο εβδοµάδων που προηγούνται του προσε-
χούς καθορισµού.

(5) Για να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία του καθεστώ-
τος των δασµών κατά την εισαγωγή, πρέπει, για τον υπολο-
γισµό αυτό, να ληφθούν υπόψη οι τιµές της αγοράς που
διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια µιας περιόδου αναφοράς.

(6) Η εφαρµογή του δευτέρου εδαφίου του άρθρου 4 παράγρα-
φος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96 οδηγεί στην
προσαρµογή των δασµών κατά την εισαγωγή, οι οποίοι
εφαρµόστηκαν από τις 15 Μαΐου 2003 από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 832/2003 της Επιτροπής (5), σύµφωνα µε τα
παραρτήµατα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 11 παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 προσαρµόζονται σύµφωνα µε το άρθρο 4 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96 και καθορίζονται στο παράρτηµα Ι του
παρόντος κανονισµού, µε βάση τα στοιχεία που περιλαµβάνονται
στο παράρτηµα ΙΙ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 6 Ιανουαρίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Εισαγωγικοί δασµοί που εφαρµόζονται στο ρύζι και στα θραύσµατα ρυζιού

(σε EUR/t)

Κωδικός ΣΟ

Εισαγωγικός δασµός (5)

Τρίτες χώρες
(εκτός ΑΚΕ και Μπα-

γκλαντές) (3)
ΑΚΕ (1) (2) (3) Μπαγκλαντές (4) Ρύζι Basmati

Ινδίας και Πακιστάν (6) Αίγυπτος (8)

1006 10 21 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 23 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 25 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 27 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 92 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 94 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 96 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 98 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 20 11 199,56 65,51 95,44 149,67

1006 20 13 199,56 65,51 95,44 149,67

1006 20 15 199,56 65,51 95,44 149,67

1006 20 17 264,00 88,06 127,66 14,00 198,00

1006 20 92 199,56 65,51 95,44 149,67

1006 20 94 199,56 65,51 95,44 149,67

1006 20 96 199,56 65,51 95,44 149,67

1006 20 98 264,00 88,06 127,66 14,00 198,00

1006 30 21 367,75 116,32 168,97 275,81

1006 30 23 367,75 116,32 168,97 275,81

1006 30 25 367,75 116,32 168,97 275,81

1006 30 27 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 42 367,75 116,32 168,97 275,81

1006 30 44 367,75 116,32 168,97 275,81

1006 30 46 367,75 116,32 168,97 275,81

1006 30 48 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 61 367,75 116,32 168,97 275,81

1006 30 63 367,75 116,32 168,97 275,81

1006 30 65 367,75 116,32 168,97 275,81

1006 30 67 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 92 367,75 116,32 168,97 275,81

1006 30 94 367,75 116,32 168,97 275,81

1006 30 96 367,75 116,32 168,97 275,81

1006 30 98 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 40 00 (7) 41,18 (7) 96,00

(1) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως κρατών ΑΚΕ, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ)
αριθ. 2286/2002 του Συµβουλίου (ΕΕ L 348 της 21.12.2002, σ. 5) και (ΕΚ) αριθ. 638/2003 της Επιτροπής (ΕΕ L 93 της 10.4.2003, σ. 3).

(2) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1706/98 οι εισαγωγικοί δασµοί δεν εφαρµόζονται στα προϊόντα καταγωγής των κρατών της Αφρικής, Καραϊβικής και Ειρηνικού, τα οποία
εισάγονται απευθείας στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión.

(3) Ο εισαγωγικός δασµός ρυζιού στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión καθορίζεται στο άρθρο 11 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95.
(4) Για τις εισαγωγές ρυζιού, εκτός των θραυσµάτων ρυζιού (κωδικός ΣΟ 1006 40 00), καταγωγής Μπαγκλαντές, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος

που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 3491/90 του Συµβουλίου (ΕΕ L 337 της 4.12.1990, σ. 1) και (ΕΟΚ) αριθ. 862/91 της Επιτροπής (ΕΕ L 88 της 9.4.1991,
σ. 7), όπως τροποποιήθηκε.

(5) Η εισαγωγή προϊόντων καταγωγής των υπερποντίων χωρών και εδαφών απαλλάσσεται του εισαγωγικού δασµού σύµφωνα µε το άρθρο 101 παράγραφος 1 της απόφασης 91/482/
ΕΟΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 263 της 19.9.1991, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε.

(6) Για το αποφλοιωµένο ρύζι της ποικιλίας Basmati, καταγωγής Ινδίας και Πακιστάν, µείωση 250 EUR/t [άρθρο 4α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96, όπως τροποποιήθηκε].
(7) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.
(8) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως Αιγύπτου, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ)

αριθ. 2184/96 του Συµβουλίου (ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 1) και (ΕΚ) αριθ. 196/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 31 της 1.2.1997, σ. 53).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Υπολογισµός των εισαγωγικών δασµών στον τοµέα του ρυζιού

Τύπος Paddy
Τύπος Indica Τύπος Japonica

Θραύσµατα
Αποφλοιωµένο Λευκασµένο Αποφλοιωµένο Λευκασµένο

1. Εισαγωγικός δασµός (EUR/τόνο) (1) 264,00 416,00 199,56 367,75 (1)

2. Στοιχεία υπολογισµού:

α) Τιµή cif Arag (EUR/τόνο) — 264,33 190,43 361,34 428,84 —

β) Τιµή fob (EUR/τόνο) — — — 337,52 405,02 —

γ) Θαλάσσιοι ναύλοι (EUR/τόνο) — — — 23,82 23,82 —

δ) Πηγή — USDA και
opérateurs

USDA και
opérateurs

Opérateurs Opérateurs —

(1) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 6/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Ιανουαρίου 2004
για καθορισµό των κοινοτικών τιµών στην παραγωγή και των κοινοτικών τιµών κατά την εισαγωγή για
τα γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του καθεστώτος κατά την εισαγωγή ορισµένων
προϊόντων ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου καθώς και ∆υτικής

Όχθης και Λωρίδας της Γάζας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 του Συµβουλίου, της 21ης
∆εκεµβρίου 1987, για τον καθορισµό των όρων εφαρµογής των
προτιµησιακών δασµών κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων
ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρό-
κου καθώς και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1300/
97 (2), και ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο α),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Σε εφαρµογή του άρθρου 2 παράγραφος 2 και του άρθρου 3 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87, κοινοτικές τιµές κατά την ει-
σαγωγή και κοινοτικές τιµές στην παραγωγή καθορίζονται ανά
δεκαπενθήµερο για τα µονοανθή γαρίφαλλα (standard), τα
πολυανθή γαρίφαλα (spray), τα τριαντάφυλλα µε µεγάλο άνθος, τα
τριαντάφυλλα µε µικρό άνθος, εφαρµοζόµενες για περίοδο δύο
εβδοµάδων. Σύµφωνα µε το άρθρο 1β του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
700/88 της Επιτροπής, της 17ης Μαρτίου 1988, περί ορισµένων
λεπτοµερειών εφαρµογής του καθεστώτος που εφαρµόζεται κατά
την εισαγωγή στην Κοινότητα ορισµένων προϊόντων ανθοκαλλιέρ-
γειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου καθώς

και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2062/97 (4), οι τιµές αυτές
καθορίζονται για περιόδους δύο εβδοµάδων µε βάση τα σταθ-
µισµένα στοιχεία που παρέχουν τα κράτη µέλη. Πρέπει οι τιµές
αυτές να καθορίζονται αµέσως για να είναι δυνατόν να καθοριστούν
οι δασµοί κατά την εισαγωγή που θα εφαρµοσθούν. Γι' αυτό πρέπει
να προβλεφθεί η άµεση εφαρµογή του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κοινοτικές τιµές στην παραγωγή και οι κοινοτικές τιµές κατά
την εισαγωγή για τα µονοανθή γαρίφαλα (standard), τα πολυανθή
γαρίφαλα (spray), τα τριαντάφυλλα µε µεγάλο άνθος και τα
τριαντάφυλλα µε µικρό άνθος που αναφέρονται στο άρθρο 1β του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 700/88, για µια περίοδο δύο εβδοµάδων,
καθορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 6 Ιανουαρίου 2004.

Εφαρµόζεται από τις 7 έως τις 20 Ιανουαρίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 5ης Ιανυαρίου 2004, για καθορισµό των κοινοτικών τιµών στην παραγωγή και
των κοινοτικών τιµών κατά την εισαγωγή για τα γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του καθεστώτος
κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου

καθώς και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας

Περίοδος: από τις 7 έως τις 20 Ιανουαρίου 2004

(σε EUR ανά 100 τεµάχια)

Κοινοτικές τιµές στην παραγωγή
Μονοανθή γαρίφαλα

(standard)
Πολυανθή γαρύφαλα

(spray)
Τριαντάφυλλα µε

µεγάλο άνθος
Τριαντάφυλλα µε µικρό

άνθος

13,23 10,61 41,46 16,21

Κοινοτικές τιµές κατά την
εισαγωγή

Μονοανθή γαρίφαλα
(standard)

Πολυανθή γαρύφαλα
(spray)

Τριαντάφυλλα µε
µεγάλο άνθος

Τριαντάφυλλα µε µικρό
άνθος

Ισραήλ 11,00 — 18,96 11,71

Μαρόκο 14,46 15,70 — —

Κύπρος — — — —

Ιορδανία — — — —

∆υτική Όχθη και
Λωρίδα της Γάζας 5,92 — 4,17 —
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 7/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Ιανουαρίου 2004
για αναστολή του προτιµησιακού δασµού και επαναφορά του δασµού του κοινού δασµολογίου κατά την

εισαγωγή τριανταφύλλων µε µεγάλο άνθος καταγωγής ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 του Συµβουλίου, της 21ης
∆εκεµβρίου 1987, για τον καθορισµό των όρων εφαρµογής των
προτιµησιακών δασµών κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων
ανθοκοµίας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου
καθώς και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1300/97 (2), και
ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 καθορίζει τους όρους
εφαρµογής ενός προτιµησιακού δασµού για τα
τριαντάφυλλα µε µεγάλο άνθος, τα τριαντάφυλλα µε µικρό
άνθος, τα µονοανθή γαρίφαλα (Standard) και τα πολυανθή
γαρίφαλα (Spray), εντός των ορίων των δασµολογικών
ποσοστώσεων που ανοίγονται ετησίως για την εισαγωγή
στην Κοινότητα νωπών κοµµένων ανθέων.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 747/2001 του Συµβουλίου (3),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 786/
2002 της Επιτροπής (4), καθόρισε το άνοιγµα και τον τρόπο
διαχειρίσεως των κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων
για τα άνθη και τα µπουµπούκια ανθέων, κοµµένα, νωπά,
που κατάγονται, αντιστοίχως, από την Κύπρο, την Αίγυπτο,
το Ισραήλ, την Ιορδανία, τη Μάλτα, το Μαρόκο, τη ∆υτική
Όχθη και τη Λωρίδα της Γάζας.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 6/2004 της Επιτροπής (5) καθόρισε
τις κοινοτικές τιµές παραγωγής και εισαγωγής για τα γαρί-
φαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του καθεστώ-
τος.

(4) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 700/88 της Επιτροπής (6), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2062/97 (7), καθόρισε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του εν
λόγω καθεστώτος.

(5) Με βάση τις διαπιστώσεις που πραγµατοποιήθηκαν σύµφωνα
µε τις διατάξεις των κανονισµών (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 και
(ΕΟΚ) αριθ. 700/88, θα πρέπει να συµπεράνουµε ότι
πληρούνται οι όροι που προβλέπονται στο άρθρο 2 παρά-
γραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 για ανα-
στολή του προτιµησιακού δασµού για τα τριαντάφυλλα µε
µεγάλο άνθος καταγωγής ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της
Γάζας. Θα πρέπει να επαναφερθεί ο δασµός του κοινού
δασµολογίου.

(6) Η ποσόστωση των εν λόγω προϊόντων αναφέρεται στην
περίοδο από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου
2004. Έκτοτε, η αναστολή του προτιµησιακού δασµού και
η επαναφορά του δασµού του κοινού δασµολογίου εφαρµό-
ζονται το αργότερο έως το τέλος της περιόδου αυτής.

(7) Στο διάστηµα που µεσολαβεί µεταξύ των συνεδριάσεων της
επιτροπής διαχείρισης ζώντων φυτών και προϊόντων ανθοκο-
µίας, η Επιτροπή πρέπει να λάβει τα µέτρα αυτά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις εισαγωγές τριανταφύλλων µε µεγάλο άνθος (κωδικός ΣΟ
ex 0603 10 10) καταγωγής ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της
Γάζας, ο προτιµησιακός δασµός που καθορίστηκε από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 747/2001 αναστέλλεται και επαναφέρεται ο δασµός
του κοινού δασµολογίου.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 7 Ιανουαρίου 2004.

6.1.2004L 2/26 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 382 της 31.12.1987, σ. 22.
(2) ΕΕ L 177 της 5.7.1997, σ. 1.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 8/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Ιανουαρίου 2004
για αναστολή του προτιµησιακού δασµού και επαναφορά του δασµού του κοινού δασµολογίου κατά την

εισαγωγή τριαντάφυλλων µε µεγάλο άνθος καταγωγής Ισραήλ

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 του Συµβουλίου, της 21ης
∆εκεµβρίου 1987, για τον καθορισµό των όρων εφαρµογής των
προτιµησιακών δασµών κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων
ανθοκοµίας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου
καθώς και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1300/97 (2), και
ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 καθορίζει τους όρους
εφαρµογής ενός προτιµησιακού δασµού για τα
τριαντάφυλλα µε µεγάλο άνθος, τα τριαντάφυλλα µε µικρό
άνθος, τα µονοανθή γαρίφαλα (Standard) και τα πολυανθή
γαρίφαλα (Spray), εντός των ορίων των δασµολογικών
ποσοστώσεων που ανοίγονται ετησίως για την εισαγωγή
στην Κοινότητα νωπών κοµµένων ανθέων.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 747/2001 του Συµβουλίου (3),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 786/
2002 της Επιτροπής (4), καθόρισε το άνοιγµα και τον τρόπο
διαχειρίσεως των κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων
για άνθη και µπουµπούκια ανθέων, κοµµένα, νωπά, που
κατάγονται, αντιστοίχως, από την Κύπρο, την Αίγυπτο, το
Ισραήλ, τη Μάλτα, το Μαρόκο, τη ∆υτική Όχθη και τη
Λωρίδα της Γάζας.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 6/2004 της Επιτροπής (5) καθόρισε
τις κοινοτικές τιµές παραγωγής και εισαγωγής για τα γαρί-
φαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του καθεστώ-
τος.

(4) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 700/88 της Επιτροπής (6), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2262/97 (7), καθόρισε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του εν
λόγω καθεστώτος.

(5) Με βάση τις διαπιστώσεις που πραγµατοποιήθηκαν σύµφωνα
µε τις διατάξεις των κανονισµών (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 και
(ΕΟΚ) αριθ. 700/88, θα πρέπει να συµπεράνουµε ότι
πληρούνται οι όροι που προβλέπονται στο άρθρο 2 παρά-
γραφος 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 για ανα-
στολή του προτιµησιακού δασµού για τα τριαντάφυλλα µε
µεγάλο άνθος που κατάγονται από το Ισραήλ. Θα πρέπει να
επαναφερθεί ο δασµός του κοινού δασµολογίου.

(6) Η ποσόστωση των εν λόγω προϊόντων αναφέρεται στην
περίοδο από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου
2004. Έκτοτε, η αναστολή του προτιµησιακού δασµού και
η επαναφορά του δασµού του κοινού δασµολογίου εφαρµό-
ζονται το αργότερο έως το τέλος της περιόδου αυτής.

(7) Στο διάστηµα που µεσολαβεί µεταξύ των συνεδριάσεων της
επιτροπής διαχείρισης ζώντων φυτών και προϊόντων ανθοκο-
µίας, η Επιτροπή πρέπει να λάβει τα µέτρα αυτά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις εισαγωγές τριαντάφυλλων µε µεγάλο άνθος (κωδικός ΣΟ
ex 0603 10 10), καταγωγής Ισραήλ, ο προτιµησιακός δασµός που
καθορίστηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 747/2001 αναστέλλεται
και επαναφέρεται ο δασµός του κοινού δασµολογίου.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 7 Ιανουαρίου 2004.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 9/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Ιανουαρίου 2004
για αναστολή του προτιµησιακού δασµού και επαναφορά του δασµού του κοινού δασµολογίου κατά την

εισαγωγή τριαντάφυλλων µε µικρό άνθος καταγωγής Ισραήλ

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 του Συµβουλίου, της 21ης
δεκεµβρίου 1987, για τον καθορισµό των όρων εφαρµογής των
προτιµησιακών δασµών κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων
ανθοκοµίας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου
καθώς και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1300/97 (2), και
ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 καθορίζει τους όρους
εφαρµογής ενός προτιµησιακού δασµού για τα
τριαντάφυλλα µε µεγάλο άνθος, τα τριαντάφυλλα µε µικρό
άνθος, τα µονοανθή γαρίφαλα (Standard) και τα πολυανθή
γαρίφαλα (Spray), εντός των ορίων των δασµολογικών
ποσοστώσεων που ανοίγονται ετησίως για την εισαγωγή
στην Κοινότητα νωπών κοµµένων ανθέων.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 747/2001 του Συµβουλίου (3),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 209/
2003 της Επιτροπής (4), καθόρισε το άνοιγµα και τον τρόπο
διαχειρίσεως των κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων
για άνθη και µπουµπούκια ανθέων, κοµµένα νωπά, που κατά-
γονται, αντιστοίχως, από την Κύπρο, την Αίγυπτο, το
Ισραήλ, τη Μάλτα, το Μαρόκο, τη ∆υτική Όχθη και τη
Λωρίδα της Γάζας.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 6/2004 της Επιτροπής (5) καθόρισε
τις κοινοτικές τιµές παραγωγής και εισαγωγής για τα γαρί-
φαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του καθεστώ-
τος.

(4) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 700/88 της Επιτροπής (6), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2262/97 (7), καθόρισε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του εν
λόγω καθεστώτος.

(5) Με βάση τις διαπιστώσεις που πραγµατοποιήθηκαν σύµφωνα
µε τις διατάξεις των κανονισµών (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 και
(ΕΟΚ) αριθ. 700/88, θα πρέπει να συµπεράνουµε ότι
πληρούνται οι όροι που προβλέπονται στο άρθρο 2 παρά-
γραφος 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 για ανα-
στολή του προτιµησιακού δασµού για τα τριαντάφυλλα µε
µικρό άνθος που κατάγονται από το Ισραήλ. Θα πρέπει να
επαναφερθεί ο δασµός του κοινού δασµολογίου.

(6) Η ποσόστωση των εν λόγω προϊόντων αναφέρεται στην
περίοδο από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου
2004. Έκτοτε, η αναστολή του προτιµησιακού δασµού και
η επαναφορά του δασµού του κοινού δασµολογίου εφαρµό-
ζονται το αργότερο έως το τέλος της περιόδου αυτής.

(7) Στο διάστηµα που µεσολαβεί µεταξύ των συνεδριάσεων της
επιτροπής διαχείρισης ζώντων φυτών και προϊόντων ανθοκο-
µίας, η Επιτροπή πρέπει να λάβει τα µέτρα αυτά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις εισαγωγές τριαντάφυλλων µε µικρό άνθος (κωδικός ΣΟ
ex 0603 10 20), καταγωγής Ισραήλ, ο προτιµησιακός δασµός που
καθορίστηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 747/2001 αναστέλλεται
και επαναφέρεται ο δασµός του κοινού δασµολογίου.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 7 Ιανουαρίου 2004.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας

6.1.2004 L 2/31Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 10/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Ιανουαρίου 2004
για αναστολή του προτιµησιακού δασµού και επαναφορά του δασµού του κοινού δασµολογίου κατά την

εισαγωγή µονοανθών γαρίφαλων (Standard) καταγωγής Ισραήλ

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 του Συµβουλίου, της 21ης
∆εκεµβρίου 1987, για τον καθορισµό των όρων εφαρµογής των
προτιµησιακών δασµών κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων
ανθοκοµίας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου
καθώς και Ισραήλ (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1300/97 (2), και ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 2
στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 καθορίζει τους όρους
εφαρµογής ενός προτιµησιακού δασµού για τα
τριαντάφυλλα µε µεγάλο άνθος, τα τριαντάφυλλα µε µικρό
άνθος, τα µονοανθή γαρίφαλα (Standard) και τα πολυανθή
γαρίφαλα (Spray), εντός των ορίων των δασµολογικών
ποσοστώσεων που ανοίγονται ετησίως για την εισαγωγή
στην Κοινότητα νωπών κοµµένων ανθέων.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 747/2001 του Συµβουλίου (3),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 209/
2003 της Επιτροπής (4), καθόρισε το άνοιγµα και τον τρόπο
διαχειρίσεως των κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων
για τα άνθη και τα µπουµπούκια ανθέων, κοµµένα, νωπά,
που κατάγονται, αντιστοίχως, από την Κύπρο, την Αίγυπτο,
το Ισραήλ, τη Μάλτα, το Μαρόκο, τη ∆υτική Όχθη και τη
Λωρίδα της Γάζας.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 6/2004 της Επιτροπής (5) καθόρισε
τις κοινοτικές τιµές παραγωγής και εισαγωγής για τα γαρί-
φαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του καθεστώ-
τος.

(4) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 700/2001 της Επιτροπής (6),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2062/97 (7), καθόρισε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής
του εν λόγω καθεστώτος.

(5) Με βάση τις διαπιστώσεις που πραγµατοποιήθηκαν σύµφωνα
µε τις διατάξεις των κανονισµών (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 και
(ΕΟΚ) αριθ. 700/88, θα πρέπει να συµπεράνουµε ότι
πληρούνται οι όροι που προβλέπονται στο άρθρο 2 παρά-
γραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 για ανα-
στολή του προτιµησιακού δασµού για τα µονοανθή γαρί-
φαλα (Standard) καταγωγής Ισραήλ. Θα πρέπει να επανα-
φερθεί ο δασµός του κοινού δασµολογίου.

(6) Η ποσόστωση των εν λόγω προϊόντων αναφέρεται στην
περίοδο από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου
2004. Έκτοτε, η αναστολή του προτιµησιακού δασµού και
η επαναφορά του δασµού του κοινού δασµολογίου εφαρµό-
ζονται το αργότερο έως το τέλος της περιόδου αυτής.

(7) Στο διάστηµα που µεσολαβεί µεταξύ των συνεδριάσεων της
επιτροπής διαχείρισης ζώντων φυτών και προϊόντων ανθοκο-
µίας, η Επιτροπή πρέπει να λάβει τα µέτρα αυτά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις εισαγωγές µονοανθών γαρίφαλων (Standard) (κωδικός ΣΟ
ex 0603 10 20) καταγωγής Ισραήλ, ο προτιµησιακός δασµός που
καθορίστηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 747/2001 αναστέλλεται
και επαναφέρεται ο δασµός του κοινού δασµολογίου.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 7 Ιανουαρίου 2004.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 11/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Ιανουαρίου 2004
για αναστολή του προτιµησιακού δασµού και επαναφορά του δασµού του κοινού δασµολογίου κατά την

εισαγωγή µονοανθών γαρίφαλων (Standard) καταγωγής ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 του Συµβουλίου, της 21ης
∆εκεµβρίου 1987, για τον καθορισµό των όρων εφαρµογής των
προτιµησιακών δασµών κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων
ανθοκοµίας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου
καθώς και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1300/97 (2), και
ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 καθορίζει τους όρους
εφαρµογής ενός προτιµησιακού δασµού για τα
τριαντάφυλλα µε µεγάλο άνθος, τα τριαντάφυλλα µε µικρό
άνθος, τα µονοανθή γαρίφαλα (Standard) και τα πολυανθή
γαρίφαλα (Spray), εντός των ορίων των δασµολογικών
ποσοστώσεων που ανοίγονται ετησίως για την εισαγωγή
στην Κοινότητα νωπών κοµµένων ανθέων.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 747/2001 του Συµβουλίου (3),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 209/
2003 της Επιτροπής (4), καθόρισε το άνοιγµα και τον τρόπο
διαχειρίσεως των κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων
για άνθη και µπουµπούκια ανθέων, κοµµένα, νωπά, που
κατάγονται, αντιστοίχως, από την Κύπρο, την Αίγυπτο, το
Ισραήλ, τη Μάλτα, το Μαρόκο, τη ∆υτική Όχθη και τη
Λωρίδα της Γάζας.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 6/2004 της Επιτροπής (5) καθόρισε
τις κοινοτικές τιµές παραγωγής και εισαγωγής για τα γαρί-
φαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του καθεστώ-
τος.

(4) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 700/2001 της Επιτροπής (6),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2062/97 (7), καθόρισε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής
του εν λόγω καθεστώτος.

(5) Με βάση τις διαπιστώσεις που πραγµατοποιήθηκαν σύµφωνα
µε τις διατάξεις των κανονισµών (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 και
(ΕΟΚ) αριθ. 700/88, θα πρέπει να συµπεράνουµε ότι
πληρούνται οι όροι που προβλέπονται στο άρθρο 2 παρά-
γραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 για ανα-
στολή του προτιµησιακού δασµού για τα µονοανθή γαρί-
φαλα (Standard) καταγωγής ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας
της Γάζας. Θα πρέπει να επαναφερθεί ο δασµός του κοινού
δασµολογίου.

(6) Η ποσόστωση των εν λόγω προϊόντων αναφέρεται στην
περίοδο από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου
2004. Έκτοτε, η αναστολή του προτιµησιακού δασµού και
η επαναφορά του δασµού του κοινού δασµολογίου εφαρµό-
ζονται το αργότερο έως το τέλος της περιόδου αυτής.

(7) Στο διάστηµα που µεσολαβεί µεταξύ των συνεδριάσεων της
επιτροπής διαχείρισης ζώντων φυτών και προϊόντων ανθοκο-
µίας, η Επιτροπή πρέπει να λάβει τα µέτρα αυτά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις εισαγωγές µονοανθών γαρίφαλων (Standard) (κωδικός ΣΟ
ex 0603 10 20) καταγωγής ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της
Γάζας, ο προτιµησιακός δασµός που καθορίστηκε από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1981/94 αναστέλλεται και επαναφέρεται ο δασµός
του κοινού δασµολογίου.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 7 Ιανουαρίου 2004.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΣΥΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης ∆εκεµβρίου 2003
για την τυποποίηση των πληροφοριών που αφορούν την απελευθέρωση στο περιβάλλον ραδιενεργών
αέριων και υγρών καταλοίπων από πυρηνικούς αντιδραστήρες ηλεκτροπαραγωγής και εγκαταστάσεις

επανεπεξεργασίας κατά την κανονική λειτουργία τους

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 4832]

(2004/2/Ευρατόµ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής
Ενέργειας, και ιδίως το άρθρο 124,

Μετά από διαβουλεύσεις µε την οµάδα προσωπικοτήτων που έχουν
οριστεί από την επιστηµονική και τεχνική επιτροπή σύµφωνα µε το
άρθρο 31 της συνθήκης,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Βάσει του τίτλου II κεφάλαιο 3 της συνθήκης Ευρατόµ, τα
κράτη µέλη υποβάλλουν τακτικά στην Επιτροπή εκτιµήσεις
για τα επίπεδα ραδιενέργειας στο περιβάλλον.

(2) Το άρθρο 35 της συνθήκης Ευρατόµ επιβάλλει στα κράτη
µέλη την υποχρέωση να δηµιουργήσουν τις αναγκαίες εγκα-
ταστάσεις για να διενεργούν διαρκή έλεγχο της περιεκτι-
κότητας σε ραδιενέργεια της ατµόσφαιρας, των υδάτων και
του εδάφους, καθώς και έλεγχο της τήρησης των βασικών
κανόνων.

(3) Το άρθρο 36 της συνθήκης Ευρατόµ επιβάλλει στις αρµό-
διες αρχές την υποχρέωση να ανακοινώνουν τακτικά στην
Επιτροπή τις πληροφορίες που αφορούν τους περιβαλλοντι-
κούς ελέγχους που προβλέπονται στο άρθρο 35 για να
τηρείται ενήµερη επί της περιεκτικότητας σε ραδιενέργεια
στην οποία εκτίθεται ο πληθυσµός. Οι πληροφορίες για τους
αναφερόµενους στο άρθρο 35 ελέγχους καλύπτουν επίσης
στοιχεία σχετικά µε τα επίπεδα ραδιενέργειας στις εκροές,
δεδοµένου ότι τα στοιχεία αυτά είναι απαραίτητα για την
εκτίµηση των περιβαλλοντικών επιπτώσεων των εκροών.
Αυτή η πτυχή δεν περιλαµβανόταν στο πεδίο εφαρµογής της
σύστασης 2000/473/Ευρατόµ της Επιτροπής, της 8ης Ιου-
νίου 2000, περί εφαρµογής του άρθρου 36 της συνθήκης
Ευρατόµ σχετικά µε την παρακολούθηση των επιπέδων
ραδιενέργειας στο περιβάλλον µε στόχο την αξιολόγηση της
έκθεσης του γενικού πληθυσµού (1). Πρέπει να οριστούν
λεπτοµερώς οι εν λόγω πληροφορίες.

(4) Μετά τη σύσταση 1999/829/Ευρατόµ της Επιτροπής, της
6ης ∆εκεµβρίου 1999, σχετικά µε την εφαρµογή του
άρθρου 37 της συνθήκης Ευρατόµ (2), τα κράτη µέλη
υποβάλλουν τακτικά στην Επιτροπή δήλωση για την απε-
λευθέρωση στο περιβάλλον ραδιενεργών υγρών και αέριων
καταλοίπων από πυρηνικούς αντιδραστήρες και εγκατα-
στάσεις επανεπεξεργασίας. Ωστόσο, η σύσταση 1999/829/
Ευρατόµ δεν προσδιορίζει το περιεχόµενο των πληροφοριών
που πρέπει να παρέχονται µε την εν λόγω δήλωση. Η
παρούσα σύσταση ορίζει λεπτοµερώς τις πληροφορίες
αυτές.

(5) Το άρθρο 45 της οδηγίας 96/29/Ευρατόµ του Συµβουλίου,
της 31ης Μαΐου 1996, για τον καθορισµό των βασικών
κανόνων ασφάλειας για την προστασία της υγείας των εργα-
ζοµένων και του πληθυσµού από τους κινδύνους που
προκύπτουν από ιονίζουσες ακτινοβολίες (3) επιβάλλει στις
αρµόδιες αρχές των κρατών µελών την υποχρέωση να εξα-
σφαλίζουν ότι οι εκτιµήσεις των δόσεων που δέχεται ο
πληθυσµός από πρακτικές για τις οποίες απαιτείται προη-
γούµενη άδεια, ανταποκρίνονται κατά το δυνατόν στην
πραγµατικότητα· για την εκτίµηση των δόσεων αυτών χρειά-
ζονται ειδικές κατά ραδιονουκλεΐδιο πληροφορίες σχετικά µε
την ελευθέρωση ραδιενεργών καταλοίπων στο περιβάλλον.

(6) Η παροχή τυποποιηµένων πληροφοριών σχετικά µε τα ραδιο-
νουκλεΐδια που ελευθερώνονται στο περιβάλλον από τους
πυρηνικούς αντιδραστήρες και τις εγκαταστάσεις επανεπεξερ-
γασίας κατά την κανονική λειτουργία τους είναι αναγκαία
για να επιτευχθούν συγκρίσιµα σε κοινοτική κλίµακα απο-
τελέσµατα των µετρήσεων των ραδιενεργών εκροών και να
διασφαλιστεί η τήρηση ελάχιστων κριτηρίων για τις µεθό-
δους ανάλυσης στο σύνολο της Κοινότητας. Για το σκοπό
αυτό, πρέπει να προσδιοριστούν, για κάθε κατηγορία ραδιε-
νεργών εκροών και τύπο πυρηνικών εγκαταστάσεων που
καλύπτονται, βασικά ραδιονουκλεΐδια, στα οποία θα πρέπει
να έχουν εφαρµογή απαιτήσεις όσον αφορά τα όρια ανί-
χνευσης. Τα εν λόγω βασικά ραδιονουκλεΐδια θα πρέπει

6.1.2004L 2/36 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 191 της 27.7.2000, σ. 37.
(2) ΕΕ L 324 της 16.12.1999, σ. 23.
(3) ΕΕ L 159 της 29.6.1996, σ. 1.



να αντιπροσωπεύουν οµάδες ραδιονουκλεϊδίων ή συγκε-
κριµένους τύπους ακτινοβολίας, να έχουν σηµασία από
πλευράς ραδιολογικών επιπτώσεων και να αποτελούν
κατάλληλους δείκτες της ευαισθησίας των µετρήσεων.

(7) Η Επιτροπή δηµοσιεύει τακτικά εκθέσεις σχετικά µε τις
ετήσιες εκροές ραδιενεργών υλών από πυρηνικούς σταθµούς
ηλεκτροπαραγωγής και εγκαταστάσεις επεξεργασίας πυρη-
νικών καυσίµων και την εκτίµηση των ραδιολογικών επιπ-
τώσεων των πυρηνικών εγκαταστάσεων της Ευρωπαϊκής
Ένωσης στον πληθυσµό της. Η βαρύτητα και η διαφάνεια
των εκθέσεων της Επιτροπής θα ενισχυθούν, εάν οι τελευ-
ταίες στηρίζονται σε τυποποιηµένες πληροφορίες.

(8) Στο παρόν στάδιο, είναι σηµαντικό να διασφαλιστεί, ως
πρώτο βήµα προς την εναρµόνιση σε κοινοτικό επίπεδο, η
συγκρισιµότητα των παρεχόµενων πληροφοριών σχετικά µε
τα επίπεδα ραδιενέργειας στις εκροές των πυρηνικών αντι-
δραστήρων και των εγκαταστάσεων επανεπεξεργασίας πυρη-
νικών καυσίµων κατά την κανονική λειτουργία τους. Οι
εργασίες αποξήλωσης δεν θα πρέπει να καλύπτονται από την
παρούσα σύσταση, δεδοµένου ότι είναι διαφορετικής φύσεως
και οδηγούν σε διαφορετικούς τύπους αποβλήτων,

ΣΥΝΙΣΤΑ:

1. Η παρούσα σύσταση ορίζει επιλεγµένες πληροφορίες για παρα-
κολούθηση και υποβολή στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή όσον
αφορά τα ραδιονουκλεΐδια που ελευθερώνονται ή είναι δυνα-
τόν να ελευθερωθούν στο περιβάλλον από πυρηνικούς αντι-
δραστήρες ηλεκτροπαραγωγής και εγκαταστάσεις επανεπεξερ-
γασίας κατά την κανονική λειτουργία τους.

2. Για τους σκοπούς της παρούσας σύστασης νοούνται ως:

α) κανονική λειτουργία: οι συνήθεις δραστηριότητες που συν-
δέονται µε τη λειτουργία των πυρηνικών αντιδραστήρων ή
των εγκαταστάσεων επανεπεξεργασίας, συµπεριλαµβα-
νοµένης της φάσης παροπλισµού (διακοπή της λειτουργίας
και εργασίες συγκράτησης και επιτήρησης), αλλά εξαι-
ρουµένης της φάσης αποξήλωσης·

β) βασικά ραδιονουκλεΐδια: κατάλληλοι δείκτες της ευαισθη-
σίας των µετρήσεων, που έχουν επιλεγεί για κάθε κατηγορία
ραδιονουκλεϊδίων·

γ) όριο ανίχνευσης: η µικρότερη αληθής τιµή του µετρούµε-
νου µεγέθους που µπορεί να ανιχνευθεί —µε δεδοµένη
πιθανότητα σφάλµατος— µε τη µέθοδο µετρήσεων·

δ) κατώτατο όριο απόφασης: η σταθερή τιµή της ποσότητας
απόφασης (τυχαία µεταβλητή προκειµένου να κριθεί κατά
πόσον το προς µέτρηση φυσικό φαινόµενο συµβαίνει ή
όχι), της οποίας η υπέρβαση από το αποτέλεσµα πραγµα-
τικής µέτρησης ενός µεγέθους που προσδιορίζει ποσοτικά
ένα φυσικό φαινόµενο, οδηγεί στην απόφαση ότι το φυσικό
φαινόµενο συµβαίνει.

3. Για τις αέριες και υγρές εκροές των πυρηνικών αντιδραστήρων
ηλεκτροπαραγωγής και εγκαταστάσεων επανεπεξεργασίας, τα
κράτη µέλη θα πρέπει να διενεργούν εκτίµηση της εκλυόµενης
ραδιενέργειας όλων των ραδιονουκλεϊδίων που απαριθµούνται
στη στήλη 1 των πινάκων του παρατήµατος I.

4. Στις περιπτώσεις όπου οι µετρούµενες τιµές για τα βασικά
ραδιονουκλεΐδια της στήλης 2 των πινάκων του παραρτήµατος
I είναι µικρότερες από τα όρια ανίχνευσης, τα επιτυγχανόµενα

όρια ανίχνευσης δεν θα πρέπει να υπερβαίνουν τις αντίστοιχες
απαιτήσεις που καθορίζονται στη στήλη 3 των πινάκων του
παρατήµατος I.

5. Εφόσον για συγκεκριµένα ραδιονουκλεΐδια είναι δυνατόν να
επιτευχθεί ανάλογη ακρίβεια µε υπολογισµό των εκροών µε
βάση επιχειρησιακά δεδοµένα ή αποτελέσµατα µετρήσεων για
άλλα ραδιονουκλεΐδια, οι τιµές που προκύπτουν από τον υπο-
λογισµό αυτό µπορούν να χρησιµοποιούνται αντί αποτελεσµά-
των άµεσων µετρήσεων.

6. Ο προσδιορισµός του κατωτάτου ορίου απόφασης και του
ορίου ανίχνευσης, καθώς και η έκφραση των αποτελεσµάτων
πρέπει να είναι σύµφωνα µε το διεθνές πρότυπο ISO/IS
11929-7. Παρ' όλο που το κατώτατο όριο απόφασης είναι
από τεχνικής πλευράς µικρότερο από το ένα δεύτερο του
ορίου ανίχνευσης που επιτυγχάνεται στην πράξη κατά τις
µετρήσεις, το κατώτατο όριο απόφασης µπορεί, για πρακτικούς
λόγους, να θεωρηθεί προληπτικά ίσο µε το ένα δεύτερο του
ορίου ανίχνευσης.

7. Στις περιπτώσεις όπου τα αποτελέσµατα των µετρήσεων είναι
µικρότερα από το κατώτατο όριο απόφασης, αυτά θα πρέπει
να αντικαθίστανται προληπτικά από το ένα δεύτερο του
κατωτάτου ορίου απόφασης. Ωστόσο, εάν όλα τα αποτελέ-
σµατα επανειληµµένων µετρήσεων κατά την εξεταζόµενη
περίοδο είναι µικρότερα από το κατώτατο όριο απόφασης,
τότε µπορεί εύλογα να υποτεθεί ότι η αληθής τιµή είναι µηδέν,
δηλαδή ότι το ραδιονουκλεΐδιο δεν απαντά στην εκροή.

8. Τα κράτη µέλη θα πρέπει να υποβάλλουν στην Επιτροπή τις
ακόλουθες πληροφορίες σχετικά µε τις εκροές ραδιενέργειας,
χρησιµοποιώντας τα δελτία συλλογής που παρατίθενται στο
παράρτηµα II:

α) ετήσιες τιµές εκροής για κάθε ραδιονουκλεΐδιο που περι-
λαµβάνεται στον κατάλογο του παραρτήµατος I, για το
οποίο κατά την περίοδο αναφοράς ελήφθη µε µέτρηση
τουλάχιστον µια τιµή µεγαλύτερη από το κατώτατο όριο
απόφασης ή υπολογίστηκε τιµή κατ' εκτίµηση·

β) για κάθε βασικό ραδιονουκλεΐδιο, την υψηλότερη τιµή
του ορίου ανίχνευσης που ελήφθη από όλες τις µετρήσεις
κατά την περίοδο αναφοράς·

γ) αποτελέσµατα υπολογισµών της εκροής ραδιονουκλεϊδίων
αντί τιµών µετρήσεων, εφόσον η µέτρηση δεν είναι τεχνικά
εφικτή·

δ) τη χηµική/φυσική µορφή των εκροών τριτίου, άνθρακα-14
και ιωδίου στην ατµόσφαιρα, εφόσον οι πληροφορίες
αυτές είναι διαθέσιµες·

ε) τη χρονική βάση των αναφερόµενων τιµών και, κατά περί-
πτωση, πληροφορίες για τη χρησιµοποιούµενη µέθοδο
άθροισης, όπου συµπεριλαµβάνονται οι τιµές που χρησι-
µοποιήθηκαν αντί των µικρότερων από το κατώτατο όριο
απόφασης τιµών για τον υπολογισµό των αθροισµάτων·

στ) η µέθοδος δειγµατοληψίας για τις ροές εκροών.

Οι πληροφορίες που αναφέρονται στα στοιχεία δ), ε) και στ)
θα πρέπει να παρέχονται στη στήλη των παρατηρήσεων. Για τις
κατ' εκτίµηση τιµές που αναφέρονται στο στοιχείο γ), η
ιδιότητά τους αυτή θα πρέπει να σηµειώνεται στη στήλη των
παρατηρήσεων µαζί µε αναφορά της µεθόδου που χρησιµο-
ποιήθηκε και. κατά περίπτωση, του σχετικού ορίου ανίχνευσης.
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9. Η περίοδος αναφοράς για την υποβολή πληροφοριών σχετικά µε τις εκροές ραδιενέργειας θα πρέπει να είναι
ένα ηµερολογιακό έτος. Οι πληροφορίες που αφορούν τις εκροές ραδιενέργειας θα πρέπει να υποβάλλονται
το αργότερο στις 30 Σεπτεµβρίου του επόµενου έτους.

10. Η παρούσα σύσταση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 18 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Loyola DE PALACIO

Αντιπρόεδρος
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Τυποποιηµένες πληροφορίες για τα ραδιονουκλεΐδια που αποβάλλονται από πυρηνικούς αντιδραστήρες και εγκατα-
στάσεις επανεπεξεργασίας κατά την κανονική λειτουργία τους

A. ΠΥΡΗΝΙΚΟΙ ΑΝΤΙ∆ΡΑΣΤΗΡΕΣ ΗΛΕΚΤΡΟΠΑΡΑΓΩΓΗΣ

A.1 Εκροές στην ατµόσφαιρα

Κατηγορία και κατάλογος ραδιονουκλεϊδίων Βασικό ραδιονουκλεΐδιο
Απαίτηση ως προς το όριο

ανίχνευσης (Bq/m3)

Ευγενή αέρια

Ar-41

Kr-85 Kr-85 (1) 1E – 04 (2)

Kr-85m

Kr-87

Kr-88

Kr-89

Xe-131m

Xe-133 Xe-133 (3) 1E + 04

Xe-133m

Xe-135

Xe-135m

Xe-137

Xe-138

Θείο-35 S-35 (3) 1E + 01

Σωµατίδια (εκτός ιωδίου)

Cr-51

Mn-54

Co-58

Fe-59

Co-60 Co-60 1E – 02

Zn-65

Sr-89

Sr-90 Sr-90 2E – 02

Zr-95

Nb-95

Ag-110m

Sb-122

Sb-124

Sb-125

Cs-134

Cs-137 Cs-137 3E – 02

Ba-140

La-140

Ce-141

Ce-144

Pu-238
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Κατηγορία και κατάλογος ραδιονουκλεϊδίων Βασικό ραδιονουκλεΐδιο
Απαίτηση ως προς το όριο

ανίχνευσης (Bq/m3)

Pu-239 + Pu-240 Pu-239 + Pu-240 5E – 03

Am-241 Am-241 5E – 03

Cm-242

Cm-243

Cm-244

Σύνολο σωµατιδίων α (4) Σύνολο σωµατιδίων α 1E – 02

Ιώδιο

I-131 I-131 2E – 02

I-132

I-133

I-135

Τρίτιο H-3 1E + 03

Άνθρακας-14 C-14 1E + 01

(1) Προκειµένου για αντιδραστήρες τύπου LWR.
(2) Κατά κανόνα µπορεί να ληφθεί µε µέτρηση της ακτινοβολίας β µετά από διάσπαση βραχύβιων ισοτόπων.
(3) Προκειµένου για αερόψυκτους αντιδραστήρες.
(4) Το σύνολο σωµατιδίων α θα πρέπει να αναφέρεται µόνον εφόσον δεν υπάρχουν ειδικές κατά ραδιονουκλεΐδιο πληροφορίες σχετικά µε τα

σωµατίδια α.

A.2 Υγρές εκροές

Κατηγορία και κατάλογος ραδιονουκλεϊδίων Βασικό ραδιονουκλεΐδιο
Απαίτηση ως προς το όριο

ανίχνευσης (Bq/m3)

Τρίτιο H-3 1E + 05

Άλλα ραδιονουκλεΐδια (εκτός H-3)

S-35 S-35 (2) 3E + 04

Cr-51

Mn-54

Fe-55

Fe-59

Co-58

Co-60 Co-60 1E + 04

Ni-63

Zn-65

Sr-89

Sr-90 Sr-90 1E + 03

Zr-95

Nb-95

Ru-103

Ru-106

Ag-110m

Sb-122

Te-123m

Sb-124

Sb-125

I-131
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Κατηγορία και κατάλογος ραδιονουκλεϊδίων Βασικό ραδιονουκλεΐδιο
Απαίτηση ως προς το όριο

ανίχνευσης (Bq/m3)

Cs-134

Cs-137 Cs-137 1E + 04

Ba-140

La-140

Ce-141

Ce-144

Pu-238

Pu-239 + Pu-240 Pu-239 + Pu-240 6E + 03

Am-241 Am-241 5E + 01

Cm-242

Cm-243

Cm-244

Σύνολο σωµατιδίων α (1) Σύνολο σωµατιδίων α 1E + 03

(1) Το σύνολο σωµατιδίων α θα πρέπει να αναφέρεται µόνον εφόσον δεν υπάρχουν ειδικές κατά ραδιονουκλεΐδιο πληροφορίες σχετικά µε τα
σωµατίδια α.

(2) Προκειµένου για αερόψυκτους αντιδραστήρες.

B. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΕΙΣ ΕΠΑΝΕΠΕΞΕΡΓΑΣΙΑΣ

B.1 Εκροές στην ατµόσφαιρα

Κατηγορία και κατάλογος ραδιονουκλεϊδίων Βασικό ραδιονουκλεΐδιο
Απαίτηση ως προς το όριο

ανίχνευσης (Bq/m3)

Ευγενή αέρια

Kr-85 Kr-85 1E + 04

Σωµατίδια β/γ (εκτός ιωδίου)

Co-60 Co-60 3E – 02

Sr-90 Sr-90 2E – 02

Ru-106 Ru-106 3E – 02

Sb-125

Cs-134

Cs-137 Cs-137 3E – 02

Pu-241

Σωµατίδια α

Pu-238

Pu-239 + Pu-240 Pu-239 + Pu-240 1E – 03

Am-241

Cm-242 Cm-242 1E – 03

Cm-243

Cm-244

Ιώδιο

I-129 I-129 2E + 00

Τρίτιο H-3 1E + 03

Άνθρακας-14 C-14 1E + 01
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B.2 Υγρές εκροές (1)

Κατηγορία και κατάλογος ραδιονουκλεϊδίων Βασικό ραδιονουκλεΐδιο
Απαίτηση ως προς το όριο

ανίχνευσης (Bq/m3)

Τρίτιο H-3 1E + 05

Σωµατίδια β/γ (εκτός H-3)

C-14

S-35 (1)

Mn-54

Fe-55

Co-57

Co-58

Co-60 Co-60 1E + 04

Ni-63

Zn-65

Sr-89

Sr-90 Sr-90 1E + 03

Zr-95 + Nb-95

Tc-99

Ru-103

Ru-106

Ag-110m

Sb-124

Sb-125

I-129 I-129 5E + 04

Cs-134

Cs-137 Cs-137 1E + 04

Ce-144

Pm-147

Eu-152

Eu-154

Eu-155

Pu-241

Σωµατίδια α

Np-237

Pu-238

Pu-239 + Pu-240 Pu-239 + Pu-240 6E + 03

Am-241

Cm-242 Cm-242 6E + 03

Cm-243

Cm-244

Ουράνιο (2)

(1) Το S-35 συµπεριλαµβάνεται στον κατάλογο µολονότι δεν απαντά στις δραστηριότητες επανεπεξεργασίας, βλέπε προηγούµενη
υποσηµείωση.

(2) Οι εκροές ουρανίου µπορούν να αναφέρονται σε kg.
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(1) Τα υγρά απόβλητα των εγκαταστάσεων επανεπεξεργασίας υποβάλλονται κατά κανόνα σε επεξεργασία µαζί µε υγρά προερχόµενα από άλλες
µονάδες στην ίδια εγκατάσταση.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης ∆εκεµβρίου 2003
µε την οποία επιτρέπεται, όσον αφορά την εµπορία σπόρων γεωµήλων προς φύτευση στο σύνολο ή σε
µέρος του εδάφους ορισµένων κρατών µελών, η λήψη αυστηροτέρων µέτρων προς καταπολέµηση
ορισµένων ασθενειών από τα προβλεπόµενα στα παραρτήµατα I και II της οδηγίας 2002/56/EK του

Συµβουλίου

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 4833]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2004/3/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 2002/56/EK του Συµβουλίου, της 13ης Ιουνίου 2002,
περί εµπορίας σπόρων γεωµήλων προς φύτευση (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2003/61/ΕΚ (2), και ιδίως το
άρθρο 17 παράγραφος 2,

τις αιτήσεις που υπέβαλαν η Γερµανία, η Φινλανδία, η Ιρλανδία, η
Πορτογαλία και το Ηνωµένο Βασίλειο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) H απόφαση 93/231/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 30ής Μαρτίου
1993, µε την οποία επιτρέπεται, όσον αφορά την εµπορία
σπόρων γεωµήλων προς φύτευση στο σύνολο ή σε µέρος
του εδάφους ορισµένων κρατών µελών, η λήψη αυστηροτέ-
ρων µέτρων προς καταπολέµηση ορισµένων ασθενειών από
τα προβλεπόµενα στα παραρτήµατα I και II της οδηγίας 66/
403/ΕΟΚ του Συµβουλίου (3) έχει επανειληµµένα τροπο-
ποιηθεί (4). Είναι, ως εκ τούτου, σκόπιµη, για λόγους σαφή-
νειας και ορθολογισµού, η κωδικοποίηση της εν λόγω από-
φασης.

(2) Η οδηγία 2002/56/ΕΚ έχει καθορίσει τα όρια ανοχής σε
σχέση µε ορισµένους επιβλαβείς οργανισµούς.

(3) Η οδηγία 2002/56/ΕΚ επιτρέπει, εντούτοις, στα κράτη µέλη
να υποβάλλουν τους σπόρους γεωµήλων προς φύτευση που
προέρχονται από την εγχώρια παραγωγή τους σε αυστηρότε-
ρες προϋποθέσεις.

(4) Η Ιρλανδία για το σύνολο του εδάφους της, η Γερµανία, η
Φινλανδία και το Ηνωµένο Βασίλειο για ορισµένα µέρη του
εδάφους τους και η Πορτογαλία όσον αφορά τις περιοχές
των Αζορών που βρίσκονται σε υψόµετρο µεγαλύτερο των
300 µέτρων, επιθυµούν να επωφεληθούν από τις διατάξεις
της ίδιας οδηγίας όσον αφορά ορισµένους οργανισµούς οι
οποίοι εµφανίζονται ως ιδιαιτέρως επιβλαβείς για την καλ-
λιέργεια γεωµήλων στις περιφέρειες αυτές.

(5) Η Επιτροπή, µε την οδηγία 93/17/ΕΟΚ (5) έχει καθορίσει τις
κοινοτικές κλάσεις βασικών σπόρων γεωµήλων, καθώς και
τις προϋποθέσεις και το χαρακτηρισµό που ισχύουν για τις
εν λόγω κλάσεις. Oι σπόροι γεωµήλων που ανήκουν στις
κλάσεις αυτές πρέπει να θεωρούνται κατάλληλοι προς
εµπορία στο έδαφος των κρατών µελών στα οποία παρέχεται
άδεια δυνάµει του άρθρου 17 παράγραφος 2 της οδηγίας
2002/56/ΕΚ.

(6) Από τη σύγκριση των µέτρων που έχουν θεσπιστεί στην
Ιρλανδία ως προς το σύνολο του εδάφους της, στη Γερ-
µανία, στη Φινλανδία και στο Ηνωµένο Βασίλειο ως προς
ορισµένα µέρη του εδάφους τους και στην Πορτογαλία όσον
αφορά τις περιοχές των Αζορών που βρίσκονται σε υψό-
µετρο µεγαλύτερο των 300 µέτρων, όσον αφορά την εγχώ-
ρια παραγωγή σπόρων γεωµήλων προς φύτευση και τις κοι-
νοτικές κλάσεις των βασικών σπόρων γεωµήλων µπορεί να
θεωρηθεί ότι:

— η «κλάση ΕΚ 1» ανταποκρίνεται στις αυστηρότερες προϋ-
ποθέσεις,

— η «κλάση ΕΚ 2» ισοδυναµεί µε την εγχώρια παραγωγή
που προορίζεται για σπόρους γεωµήλων προς φύτευση
και

— η «κλάση ΕΚ 3» ισοδυναµεί µε την εγχώρια παραγωγή
που προορίζεται για την παραγωγή γεωµήλων.

(7) Η Ιρλανδία ως προς το σύνολο του εδάφους της, η Γερ-
µανία, η Φινλανδία και το Ηνωµένο Βασίλειο ως προς
ορισµένα µέρη του εδάφους τους και η Πορτογαλία όσον
αφορά τις περιοχές των Αζορών που βρίσκονται σε υψό-
µετρο µεγαλύτερο των 300 µέτρων, πρέπει, εποµένως, να
λάβουν την άδεια να περιορίζουν την εµπορία σπόρων
γεωµήλων προς φύτευση µόνον στις κοινοτικές κλάσεις
βασικών σπόρων γεωµήλων, όπως έχουν καθοριστεί µε την
οδηγία 93/17/ΕΟΚ.

(8) Η άδεια αυτή είναι σύµφωνη µε τις υποχρεώσεις των κρατών
µελών που απορρέουν από τους κοινούς φυτοϋγειονοµικούς
κανόνες που έχουν θεσπιστεί µε την οδηγία 2000/29/ΕΚ
του Συµβουλίου (6), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την
οδηγία 2003/47/ΕΚ της Επιτροπής (7).

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής σπόρων προς
σπορά και γεωργικών, δενδροκηπευτικών και δασικών φυτών
προς φύτευση,
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(1) ΕΕ L 193 της 20.7.2002, σ. 60.
(2) ΕΕ L 165 της 3.7.2003, σ. 23.
(3) ΕΕ L 106 της 30.4.1993, σ. 11.
(4) Βλέπε παράρτηµα ΙΙ.

(5) ΕΕ L 106 της 30.4.1993, σ. 7.
(6) ΕΕ L 169 της 10.7.2000, σ. 1.
(7) ΕΕ L 138 της 5.6.2003, σ. 47.



ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Τα κράτη µέλη που περιλαµβάνονται στη στήλη 1 του παραρτήµα-
τος Ι επιτρέπεται να λαµβάνουν την άδεια, όσον αφορά την εµπορία
σπόρων γεωµήλων προς φύτευση στις περιφέρειες που αναφέρονται
παραπλεύρως των ονοµάτων τους στη στήλη 2 του παραρτήµατος
Ι, να περιορίζουν την εµπορία σπόρων γεωµήλων προς φύτευση
στους βασικούς σπόρους γεωµήλων των ακολούθων κοινοτικών
κλάσεων, οι οποίες έχουν καθοριστεί µε την οδηγία 93/17/ΕΟΚ:

α) για παραγωγή σπόρων γεωµήλων, στην «κλάση ΕΚ 1» ή στην
«κλάση ΕΚ 2»·

β) για παραγωγή γεωµήλων, στην «κλάση ΕΚ 1», «κλάση ΕΚ 2» ή
«κλάση ΕΚ 3».

Άρθρο 2

Τα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη εγκαθιδρύουν µόνιµο σύστηµα τα-
κτικών επιθεωρήσεων προς διασφάλιση της συµµόρφωσης προς
τους όρους παροχής της αδείας και καταρτίζουν εκθέσεις. Το εν
λόγω σύστηµα παρακολουθείται από την Επιτροπή.

Άρθρο 3

Η αναφερόµενη στο άρθρο 1 άδεια ανακαλείται µόλις διαπιστωθεί
ότι οι όροι χορηγήσεώς της δεν πληρούνται πλέον.

Άρθρο 4

Η απόφαση 93/231/ΕΟΚ καταργείται.

Οι αναφορές στην καταργηθείσα απόφαση θεωρούνται ότι γίνονται
στην παρούσα απόφαση και διαβάζονται σύµφωνα µε τον πίνακα
αντιστοιχίας που εµφαίνεται στο παράρτηµα ΙΙΙ.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 19 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Ο Πρόεδρος

Romano PRODI
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Κράτος µέλος Περιφέρεια

Γερµανία Bundesland Mecklenburg-Vorpommern
— Gemeinde Grog Lüsewitz
— Ortsteile Lindenhof und Pentz der Gemeinde Metschow
— Gemeinden Böhlendorf, Breesen, Langsdorf sowie Ortsteil Grammow der Gemeinde

Grammow
— Gemeinden Hohenbrünzow, Hohenmocker, Ortsteil Ganschendorf der Gemeinde

Sarow sowie Ortsteil Leistenow der Gemeinde Utzedel
— Gemeinden Ranzin, Lüssow und Gribow
— Gemeinde Pelsin

Ιρλανδία Το σύνολο του εδάφους της

Πορτογαλία Αζόρες (περιοχές σε υψόµετρο µεγαλύτερο των 300 µέτρων)

Φινλανδία ∆ήµοι Liminka και Tyrnävä

Ηνωµένο Βασίλειο — Cumbria, Northumberland (Αγγλία)
— Βόρεια Ιρλανδία
— Σκωτία
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Καταργούµενη απόφαση µε τις διαδοχικές τροποποιήσεις της

Απόφαση 93/231/ΕΟΚ (ΕΕ L 106 της 30.4.1993, σ. 11)

Απόφαση 95/21/ΕΚ (ΕΕ L 28 της 7.2.1995, σ. 13)

Απόφαση 95/76/ΕΚ (ΕΕ L 60 της 18.3.1995, σ. 31)

Απόφαση 96/332/ΕΚ (ΕΕ L 127 της 25.5.1996, σ. 31)

Απόφαση 2003/242/ΕΚ (ΕΕ L 89 της 5.4.2003, σ. 24)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

Πίνακας αντιστοιχίας

Απόφαση 93/231/ΕΟΚ Παρούσα απόφαση

Άρθρο 1 Άρθρο 1

Άρθρο 2 Άρθρο 2

Άρθρο 3 Άρθρο 3

Άρθρο 4 —

— Άρθρο 4

Άρθρο 5 Άρθρο 5

Παράρτηµα Παράρτηµα I

— Παράρτηµα II

— Παράρτηµα III



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας ∆εκεµβρίου 2003
που επιτρέπει προσωρινά στα κράτη µέλη να λάβουν επείγοντα µέτρα κατά της εξάπλωσης της Pseudo-

monas solanacearum (Smith) Smith όσον αφορά την Αίγυπτο

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 4956]

(2004/4/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 2000/29/ΕΚ του Συµβουλίου, της 8ης Μαΐου 2000,
περί µέτρων κατά της εισαγωγής στην Κοινότητα οργανισµών επι-
βλαβών για τα φυτά ή τα φυτικά προϊόντα και κατά της εξάπλωσής
τους στο εσωτερικό της Κοινότητας (1), όπως τροποποιήθηκε την
τελευταία φορά από την οδηγία 2003/47/ΕΚ της Επιτροπής (2), και
ιδίως το άρθρο 16 παράγραφος 3 αυτής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Αν ένα κράτος µέλος θεωρεί ότι υπάρχει άµεσος κίνδυνος να
εισαχθεί στο έδαφός του από τρίτη χώρα η Pseudomonas
solanacearum (Smith) Smith, που είναι υπεύθυνη για τη
φαιά σήψη των γεωµήλων, δύναται να λαµβάνει προσωρινά
τα αναγκαία πρόσθετα µέτρα για την προστασία του από
τον εν λόγω κίνδυνο.

(2) Το 1996, λόγω του συνεχούς εντοπισµού της Pseudomo-
nas solanacearum (Smith) Smith σε γεώµηλα καταγωγής
Αιγύπτου, διάφορα κράτη µέλη (Γαλλία, Φινλανδία, Ισπανία
και ∆ανία) έλαβαν µέτρα για την επιβολή απαγορεύσεων στα
γεώµηλα καταγωγής Αιγύπτου, µε σκοπό να εξασφαλίσουν
την αποτελεσµατικότερη προστασία κατά της εισαγωγής της
Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith από τη Αίγυ-
πτο στο έδαφός τους.

(3) Η Επιτροπή αντέδρασε εκδίδοντας την απόφαση της Επι-
τροπής 96/301/ΕΚ, της 3ης Μαΐου 1996, µε την οποία
επιτρέπεται στα κράτη µέλη να λάβουν προσωρινά επιπρό-
σθετα µέτρα κατά της εξάπλωσης της Pseudomonas solana-
cearum (Smith) Smith όσον αφορά την Αίγυπτο (3), όπως
τροποποιήθηκε την τελευταία φορά από την απόφαση
2002/903/ΕΚ (4).

(4) Η απόφαση 96/301/ΕΚ ενισχύθηκε µε σειρά τροποποιητικών
αποφάσεων. Η εισαγωγή γεωµήλων καταγωγής Αιγύπτου
στην Κοινότητα απαγορεύθηκε, µε εξαίρεση τα γεώµηλα που
προέρχονταν από περιοχές απαλλαγµένες από επιβλαβείς
οργανισµούς, οι οποίες προσδιορίστηκαν σύµφωνα µε το
διεθνές πρότυπο του FAO για τα φυτοϋγειονοµικά µέτρα,
µέρος 4: Παρακολούθηση των επιβλαβών οργανισµών —
Απαιτήσεις για τον καθορισµό των απαλλαγµένων από επι-
βλαβείς οργανισµούς περιοχών.

(5) Κατά την περίοδο εισαγωγών 2002/03, καταγράφηκαν
ορισµένα κρούσµατα της Pseudomonas solanacearum
(Smith) Smith και η Αίγυπτος αποφάσισε η ίδια να απαγο-
ρεύσει όλες τις εξαγωγές αιγυπτιακών γεωµήλων στην Κοι-
νότητα από τις 24 Μαρτίου 2003.

(6) Εν όψει της κατάστασης αυτής, η Επιτροπή πραγµατοποίησε
αποστολή στην Αίγυπτο, η οποία διενεργήθηκε από οµάδα
εµπειρογνωµόνων ενός κράτους µέλους τον Αύγουστο του
2003, προκειµένου να ελεγχθεί από τεχνικής πλευράς το
υφιστάµενο σύστηµα ελέγχου και παρακολούθησης της
παραγωγής και εµπορίας γεωµήλων που προορίζονται για
εξαγωγή στην Κοινότητα.

(7) Τα πορίσµατα της αποστολής αξιολογήθηκαν. Η Επιτροπή
έκρινε ότι ενδείκνυται η διενέργεια αυστηρότερων µακροσκο-
πικών επιθεωρήσεων των φορτίων γεωµήλων αµέσως πριν
από την εξαγωγή τους στο λιµένα αποστολής στην Αίγυπτο.

(8) Επιπροσθέτως, η Επιτροπή έκρινε ότι, αµέσως µόλις γνωστο-
ποιείται υπόνοια κρούσµατος Pseudomonas solanacearum
(Smith) Smith, πρέπει να επαναπροσδιορίζεται η απαλ-
λαγµένη από επιβλαβείς οργανισµούς περιοχή που σχετίζεται
µε την εν λόγω γνωστοποίηση αντί να απαγορεύεται η εξα-
γωγή γεωµήλων προερχόµενων από ολόκληρη την απαλ-
λαγµένη από επιβλαβείς οργανισµούς περιοχή που σχετίζεται
µ' αυτή τη γνωστοποίηση. Κατά συνέπεια, ο προσδιορισµός
της «περιοχής» πρέπει να τροποποιηθεί και να βασίζεται είτε
σε έναν «τοµέα» είτε σε µια «δεξαµενή».

(9) Με βάση τα πορίσµατα και τις συστάσεις της έκθεσης ελέγ-
χου, αναµένεται ότι θα είναι δυνατόν να επιτραπεί, για την
περίοδο εισαγωγών 2003/04, η είσοδος στο έδαφος της
Κοινότητας κονδύλων του Solanum tuberosum L. που
προέρχονται από απαλλαγµένες από επιβλαβείς οργανισµούς
περιοχές της Αιγύπτου οι οποίες έχουν εγκριθεί σύµφωνα µε
το προαναφερόµενο διεθνές πρότυπο του FAO.

(10) Εποµένως, για λόγους σαφήνειας και ορθολογισµού, η από-
φαση 96/301/ΕΚ πρέπει να καταργηθεί και να αντικατα-
σταθεί από την παρούσα απόφαση.

(11) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης φυτοϋγειονοµικής επι-
τροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Απαγορεύεται η είσοδος στο έδαφος της Κοινότητας κονδύλων του
Solanum tuberosum L. καταγωγής Αιγύπτου, διαφορετικών από
εκείνους που απαγορεύονται ήδη βάσει των διατάξεων του παραρ-
τήµατος III µέρος Α σηµείο 10 της οδηγίας 2000/29/ΕΚ.
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Άρθρο 2

1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 1, για την περίοδο εισα-
γωγών 2003/04 επιτρέπεται η είσοδος στο έδαφος της Κοινότητας
κονδύλων του Solanum tuberosum L. καταγωγής Αιγύπτου από
τις «απαλλαγµένες από επιβλαβείς οργανισµούς περιοχές» που
αναφέρονται στην παράγραφο 2, µε την προϋπόθεση ότι εφαρµό-
ζονται τα µέτρα που ισχύουν για τους κονδύλους που καλλιεργού-
νται στις περιοχές αυτές και τα οποία καθορίζονται στο παράρτηµα
της παρούσας απόφασης.

2. Η Επιτροπή διαπιστώνει εάν έχουν εγκριθεί στην Αίγυπτο
απαλλαγµένες από επιβλαβείς οργανισµούς περιοχές για την
περίοδο εισαγωγών 2003/04 σύµφωνα µε το «διεθνές πρότυπο του
FAO για τα φυτοϋγειονοµικά µέτρα, µέρος 4: Παρακολούθηση των
επιβλαβών οργανισµών — Απαιτήσεις για τον καθορισµό των απαλ-
λαγµένων από επιβλαβείς οργανισµούς περιοχών», ιδίως σύµφωνα
µε το σηµείο 2.3, και καταρτίζει έναν κατάλογο εγκεκριµένων
περιοχών απαλλαγµένων από επιβλαβείς οργανισµούς, συ-
µπεριλαµβανοµένων των στοιχείων αναγνώρισης των αγροτεµαχίων
που βρίσκονται στις ανωτέρω εγκεκριµένες απαλλαγµένες από επι-
βλαβείς οργανισµούς περιοχές. Η Επιτροπή διαβιβάζει τον κατά-
λογο αυτό στην επιτροπή και στα κράτη µέλη.

Άρθρο 3

Οι διατάξεις του άρθρου 2 παύουν να εφαρµόζονται αµέσως µόλις
η Επιτροπή γνωστοποιήσει στα κράτη µέλη ότι έχει επιβεβαιωθεί,
σύµφωνα µε τα σηµεία 2 ή 3 του παραρτήµατος της παρούσας
απόφασης, το έκτο κρούσµα Pseudomonas solanacearum (Smith)
Smith σε παρτίδες γεωµήλων που εισήχθησαν στην Κοινότητα
σύµφωνα µε την παρούσα απόφαση κατά την περίοδο εισαγωγών
2003/04 και ότι διαπιστώθηκε ότι τα κρούσµατα δείχνουν ότι η
µέθοδος προσδιορισµού των απαλλαγµένων από επιβλαβείς οργανι-
σµούς περιοχών στην Αίγυπτο ή οι διαδικασίες επίσηµης παρακο-
λούθησης στην Αίγυπτο δεν ήταν επαρκείς για την αποτροπή του
κινδύνου εισόδου της Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith
στην Κοινότητα.

Άρθρο 4

Τα κράτη µέλη εισαγωγής παρέχουν στην Επιτροπή και στα λοιπά
κράτη µέλη, πριν από τις 30 Αυγούστου 2004, στοιχεία σχετικά µε
τις ποσότητες που εισήχθησαν δυνάµει της παρούσας απόφασης,
καθώς και λεπτοµερή τεχνική έκθεση σχετικά µε την επίσηµη
εξέταση που αναφέρεται στο σηµείο 2 του παραρτήµατος· αντί-
γραφα κάθε φυτοϋγειονοµικού πιστοποιητικού διαβιβάζονται στην
Επιτροπή. Σε περιπτώσεις γνωστοποίησης ύποπτου ή επιβεβαιωµέ-
νου κρούσµατος, όπως αναφέρεται στο σηµείο 4 του παραρτήµα-
τος, διαβιβάζονται µαζί µε την εν λόγω γνωστοποίηση αντίγραφα
των φυτοϋγειονοµικών πιστοποιητικών και των συνηµµένων εγγρά-
φων τους.

Άρθρο 5

Τα κράτη µέλη προσαρµόζουν κατά τέτοιο τρόπο τα µέτρα που
έχουν λάβει για την προστασία τους από την εισαγωγή και την
εξάπλωση της Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith ώστε
τα µέτρα να συνάδουν µε τα άρθρα 1, 2 και 3.

Άρθρο 6

Η απόφαση 96/301/ΕΚ καταργείται.

Άρθρο 7

Η παρούσα απόφαση θα αναθεωρηθεί έως τις 30 Σεπτεµβρίου
2004 το αργότερο.

Άρθρο 8

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 22 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Για τους σκοπούς των διατάξεων του άρθρου 2, πρέπει να τηρούνται τα ακόλουθα επείγοντα µέτρα, επιπλέον των απαιτήσεων
που καθορίζονται για τα γεώµηλα στα µέρη A και B των παραρτηµάτων I, II και IV της οδηγίας 2000/29/ΕΚ, µε εξαίρεση τις
απαιτήσεις που καθορίζονται στο παράρτηµα IV µέρος A τµήµα I σηµείο 25.8:

1. α) τα γεώµηλα που προορίζονται για εισαγωγή στην Κοινότητα πρέπει να έχουν παραχθεί σε αγρούς που βρίσκονται σε
εγκεκριµένη «απαλλαγµένη από επιβλαβείς οργανισµούς περιοχή» στην Αίγυπτο, όπως διαπιστώνει η Επιτροπή σύµφωνα
µε το άρθρο 2 της παρούσας απόφασης. Σε ό,τι αφορά όλες τις εν λόγω εγκεκριµένες περιοχές και για τους σκοπούς της
παρούσας απόφασης, ο προσδιορισµός της «περιοχής» βασίζεται είτε σε έναν «τοµέα» (διοικητική µονάδα που έχει ήδη
καθοριστεί και καλύπτει µια οµάδα «δεξαµενών») είτε σε µια «δεξαµενή» (µονάδα άρδευσης)· κάθε περιοχή προσδιορίζεται
µε τον ατοµικό της επίσηµο κωδικό αριθµό.

β) τα γεώµηλα που προσδιορίζονται στο στοιχείο α) πρέπει, στην Αίγυπτο:

i) να έχουν παραχθεί απευθείας από γεώµηλα κοινοτικής προέλευσης ή να προέρχονται από τέτοιου είδους γεώµηλα
και στη συνέχεια να έχουν παραχθεί σε περιοχές απαλλαγµένες από επιβλαβείς οργανισµούς, όπως ορίζεται στο
άρθρο 2 της παρούσας απόφασης, και τα οποία έχουν ελεγχθεί επισήµως για την ανίχνευση λανθάνουσας µόλυνσης
αµέσως πριν από τη φύτευση, σύµφωνα µε την κοινοτική µέθοδο δοκιµών που προβλέπεται στην οδηγία 98/57/ΕΚ
του Συµβουλίου (1), και έχει διαπιστωθεί κατά τη διενέργεια των δοκιµών ότι είναι απαλλαγµένα από την Pseudomo-
nas solanacearum (Smith) Smith,

ii) να έχουν αποτελέσει αντικείµενο επίσηµης επιθεώρησης στον αγρό κατά τη διάρκεια της βλαστητικής περιόδου για
την ανίχνευση συµπτωµάτων της νόσου της φαιάς σήψης η οποία προξενείται από την Pseudomonas solanacearum
(Smith) Smith και να έχει διαπιστωθεί κατά τη διενέργεια αυτών των επιθεωρήσεων ότι δεν παρουσιάζουν τέτοια
συµπτώµατα· πρέπει επίσης να έχει πραγµατοποιηθεί δειγµατοληψία µε λήψη 500 κονδύλων ανά πέντε «φεντάνια»
(= 2,02 εκτάρια) ή 200 κονδύλων για κάθε «φεντάνι» (= 0,41 εκτάρια) ή ανάλογο αριθµό κονδύλων για µικρότερες
επιφάνειες καλλιέργειας γεωµήλων όσο το δυνατόν πλησιέστερα στην εποχή της συγκοµιδής, για εργαστηριακή
εξέταση, στην οποία περιλαµβάνεται δοκιµή επωάσεως και µακροσκοπική εξέταση κοµµένων κονδύλων για ανίχνευση
συµπτωµάτων της νόσου της φαιάς σήψης των γεωµήλων που προξενείται από την Pseudomonas solanacearum
(Smith) Smith και να έχει διαπιστωθεί κατά τη διενέργεια αυτών των επιθεωρήσεων ότι δεν παρουσιάζουν τέτοια
συµπτώµατα,

iii) να έχουν µεταφερθεί σε σταθµούς συσκευασίας που έχουν εγκριθεί επίσηµα από τις αιγυπτιακές αρχές αποκλειστικά
για τη διακίνηση γεωµήλων επιλέξιµων για εξαγωγή στην Κοινότητα κατά την περίοδο εξαγωγών 2003/2004 και,
κατά την άφιξή τους στον εν λόγω εγκεκριµένο σταθµό συσκευασίας,

— να συνοδεύονται από έγγραφα συνηµµένα σε κάθε φορτίο που φορτώνεται σε φορτηγό στον αγρό της συγκο-
µιδής και στα οποία διευκρινίζεται η καταγωγή του φορτίου ανά περιοχή, όπως ορίζεται στο ως άνω στοιχείο α).
Τα εν λόγω έγγραφα πρέπει να διατηρούνται στο σταθµό συσκευασίας µέχρι την ολοκλήρωση της περιόδου εξα-
γωγών,

— να έχουν υποστεί επίσηµη επιθεώρηση δειγµάτων κοµµένων κονδύλων για ανίχνευση συµπτωµάτων της νόσου
της φαιάς σήψης των γεωµήλων η οποία προξενείται από την Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith και
να έχει διαπιστωθεί κατά τη διενέργεια αυτών των επιθεωρήσεων ότι δεν παρουσιάζουν τέτοια συµπτώµατα,
αφού έχει πραγµατοποιηθεί η ακόλουθη δειγµατοληψία: για σάκους 70 χιλιογράµµων ή ισοδύναµου βάρους,
διενεργείται επιθεώρηση του 10 % των σάκων και 40 κονδύλων ανά σάκο, ενώ, για σάκους 1 ή 1,5 τόνου, διε-
νεργείται επιθεώρηση του 50 % των σάκων και 40 κονδύλων ανά σάκο. Ο κατάλογος των επίσηµα εγκεκριµένων
από τις αιγυπτιακές αρχές σταθµών συσκευασίας πρέπει να έχει διαβιβαστεί στην Επιτροπή πριν από την 1η
Ιανουαρίου 2004,

iv) µετά από τη συσκευασία των σάκων στο σταθµό συσκευασίας, να έχουν υποστεί επίσηµη επιθεώρηση δειγµάτων
κονδύλων για ανίχνευση συµπτωµάτων της νόσου της φαιάς σήψης των γεωµήλων που προξενείται από την Pseudo-
monas solanacearum (Smith) Smith και να έχει διαπιστωθεί κατά τη διενέργεια αυτών των επιθεωρήσεων ότι δεν
παρουσιάζουν τέτοια συµπτώµατα, µε δειγµατοληψία του 2 % των σάκων για κάθε φορτίο και µε επιθεώρηση 30
κονδύλων ανά σάκο,

v) αµέσως πριν από την εξαγωγή στην Κοινότητα να έχουν επιθεωρηθεί στο λιµένα αποστολής µε κοπή 200 κονδύλων
από κάθε απαλλαγµένη από επιβλαβείς οργανισµούς περιοχή σε φορτίο που έχει ληφθεί από τουλάχιστον 5 σάκους
ανά απαλλαγµένη από επιβλαβείς οργανισµούς περιοχή,

vi) να έχουν υποστεί επίσηµη δοκιµή για την ανίχνευση λανθάνουσας µόλυνσης επί δειγµάτων που έχουν ληφθεί από
κάθε φορτίο. Κατά τη διάρκεια της περιόδου εξαγωγών, πρέπει να λαµβάνεται τουλάχιστον ένα δείγµα ανά δεξαµενή
ή τοµέα, που να αντιπροσωπεύεται στο φορτίο, οπωσδήποτε όµως πρέπει να λαµβάνονται και να υποβάλλονται σε
εργαστηριακή ανάλυση, σύµφωνα µε την κοινοτική µέθοδο δοκιµών που προβλέπεται στην οδηγία 98/57/ΕΚ, τουλά-
χιστον πέντε δείγµατα και να έχει διαπιστωθεί κατά τη διενέργεια αυτών των δοκιµών ότι είναι απαλλαγµένα από την
Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith,

vii) να φέρουν επίσηµη ένδειξη σχετικά µε την αναστολή κάθε περαιτέρω επεξεργασίας τους κατά τη διάρκεια της προε-
τοιµασίας για την αποστολή τους στην Κοινότητα από την αντίστοιχη δεξαµενή, αν οι επιθεωρήσεις και/ή οι δοκιµές
που αναφέρονται στα σηµεία ii), iii), iv), v) και vi) αποκαλύπτουν υπόνοια παρουσίας της Pseudomonas solanacea-
rum (Smith) Smith, έως ότου η υπόνοια παρουσίας της Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith διαλυθεί.
Συγχρόνως µε την τοποθέτηση της εν λόγω ένδειξης περί αναστολής, πρέπει να καθορίζεται ζώνη αποµόνωσης γύρω
από τη δεξαµενή που συνδέεται µε την προαναφερόµενη υπόνοια παρουσίας της Pseudomonas solanacearum
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(Smith) Smith, εκτός αν υπάρχει κάποιο φυσικό διαχωριστικό εµπόδιο (π.χ. η έρηµος στην περίπτωση των pivots).
∆εν επιτρέπεται η εξαγωγή γεωµήλων από την εν λόγω ζώνη αποµόνωσης έως ότου διαλυθεί η υπόνοια παρουσίας.
Η έκταση της ζώνης αποµόνωσης πρέπει να λαµβάνει υπόψη τον κίνδυνο περαιτέρω εξάπλωσης της Pseudomonas
solanacearum (Smith) Smith από την εν λόγω εγκεκριµένη απαλλαγµένη από επιβλαβείς οργανισµούς περιοχή. Τα
πληροφοριακά στοιχεία για τον προσδιορισµό της προαναφερόµενης δεξαµενής και της ζώνης αποµόνωσης µε τους
ατοµικούς επίσηµους κωδικούς αριθµούς τους, καθώς και τα τελικά πορίσµατα που θα προκύψουν από την εξέταση
της υπόνοιας παρουσίας της Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith, πρέπει να κοινοποιούνται αµέσως στην
Επιτροπή,

viii) να έχουν παραχθεί, διακινηθεί και συσκευαστεί χωριστά, συµπεριλαµβανοµένης της εύλογα χωριστής χρησιµοποίησης
µηχανηµάτων, ανά δεξαµενή, εφόσον είναι δυνατόν, και οπωσδήποτε ανά περιοχή, όπως διευκρινίζεται στο στοιχείο
α),

ix) να είναι συσκευασµένα σε παρτίδες, καθεµία εκ των οποίων να αποτελείται αποκλειστικά από γεώµηλα τα οποία
έχουν παραχθεί σε µία µόνο περιοχή, όπως διευκρινίζεται στο στοιχείο α),

x) να φέρουν σαφή σήµανση σε κάθε σάκο, υπό τον έλεγχο των αρµόδιων αιγυπτιακών αρχών, µε ανεξίτηλη ένδειξη
του σχετικού επίσηµου κωδικού αριθµού, όπως ορίζεται στον κατάλογο των εγκεκριµένων απαλλαγµένων από επι-
βλαβείς οργανισµούς περιοχών, που καταρτίζεται βάσει του άρθρου 2 της παρούσας απόφασης, καθώς και του
συγκεκριµένου αριθµού παρτίδας,

xi) να συνοδεύονται από το επίσηµο φυτοϋγειονοµικό πιστοποιητικό που απαιτείται δυνάµει του άρθρου 13 παράγρα-
φος 1 σηµείο ii) της οδηγίας 2000/29/ΕΚ, στο οποίο να αναφέρεται ο αριθµός ή οι αριθµοί της παρτίδας στο
τµήµα «διακριτικά σήµατα», καθώς και ο επίσηµος κωδικός αριθµός ή αριθµοί, όπως αναφέρεται στο σηµείο x) στο
τµήµα «επιπρόσθετη δήλωση»· πρέπει επίσης να αναφέρονται στο εν λόγω τµήµα ο αριθµός της παρτίδας από την
οποία έχει ληφθεί το δείγµα για τους σκοπούς που διευκρινίζονται στο σηµείο vi), καθώς και η επίσηµη δήλωση ότι
έχει πραγµατοποιηθεί η δοκιµή,

xii) να έχουν εξαχθεί από επίσηµα εγκεκριµένο εξαγωγέα, το όνοµα ή το εµπορικό σήµα του οποίου πρέπει να αναφέρε-
ται σε κάθε φορτίο. Ο κατάλογος των επίσηµα εγκεκριµένων εξαγωγέων, τον οποίο θα καταρτίσουν οι αρµόδιες
αιγυπτιακές αρχές, πρέπει να έχει διαβιβαστεί στην Επιτροπή πριν από την 1η Ιανουαρίου 2004·

γ) τα σηµεία εισόδου όπου επιτρέπεται η εισαγωγή των εν λόγω γεωµήλων, καθώς και η ονοµασία και η διεύθυνση του επί-
σηµου φορέα που είναι αρµόδιος σε κάθε σηµείο εισόδου, κοινοποιούνται από τα κράτη µέλη στην Επιτροπή, η οποία
ενηµερώνει σχετικά τα λοιπά κράτη µέλη και την Αίγυπτο·

δ) ο επίσηµος φορέας που είναι αρµόδιος στο σηµείο εισόδου πρέπει να έχει ενηµερωθεί εκ των προτέρων σχετικά µε την
πιθανή ώρα άφιξης των φορτίων των γεωµήλων καθώς και για τη σχετική ποσότητα.

2. Στο σηµείο εισόδου, τα γεώµηλα υποβάλλονται στις επιθεωρήσεις που απαιτούνται δυνάµει του άρθρου 13α παράγραφος 1
στοιχείο β) της οδηγίας 2000/29/ΕΚ· οι εν λόγω επιθεωρήσεις διενεργούνται σε κοµµένους κονδύλους, σε δείγµατα τα οποία
περιλαµβάνουν τουλάχιστον 200 κονδύλους και λαµβάνονται από κάθε παρτίδα του φορτίου ή, εφόσον η παρτίδα υπερβαίνει
τους 25 τόνους, από κάθε 25 τόνους ή τµήµα της ποσότητας αυτής σε κάθε παρτίδα.

Κάθε παρτίδα του συγκεκριµένου φορτίου παραµένει υπό επίσηµο έλεγχο και δεν δύναται να διατίθεται στο εµπόριο ή να
χρησιµοποιείται έως ότου αποδειχθεί ότι, κατά τις εξετάσεις αυτές, δεν προέκυψαν υποψίες ούτε ανιχνεύθηκε η ύπαρξη της
Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith. Επιπλέον, αν σε µια παρτίδα διαπιστωθούν είτε χαρακτηριστικά είτε ύποπτα
συµπτώµατα της Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith, όλες οι υπόλοιπες παρτίδες του εν λόγω φορτίου και οι
παρτίδες άλλων φορτίων οι οποίες κατάγονται από την ίδια περιοχή πρέπει να κρατούνται υπό επίσηµο έλεγχο, µέχρις ότου
η παρουσία της Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith στο εν λόγω φορτίο είτε επιβεβαιωθεί είτε διαψευσθεί.

Αν κατά τη διενέργεια των προαναφεροµένων εξετάσεων διαπιστωθούν χαρακτηριστικά ή ύποπτα συµπτώµατα της Pseudo-
monas solanacearum (Smith) Smith, η επιβεβαίωση ή η διάψευση της παρουσίας της Pseudomonas solanacearum (Smith)
Smith θα καθοριστεί µε διενέργεια δοκιµής σύµφωνα µε την προαναφερόµενη κοινοτική µέθοδο δοκιµών. Αν επιβεβαιωθεί η
παρουσία της Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith, η παρτίδα από την οποία έχει ληφθεί το σχετικό δείγµα πρέπει
να υποβληθεί σε ένα από τα ακόλουθα µέτρα:

i) είτε να απορριφθεί ή να αποτελέσει αντικείµενο άδειας αποστολής των σχετικών προϊόντων σε προορισµό εκτός της Κοι-
νότητας· είτε

ii) να καταστραφεί,

και όλες οι υπόλοιπες παρτίδες του φορτίου που κατάγονται από την ίδια περιοχή πρέπει να υποβληθούν σε δοκιµή
σύµφωνα µε το σηµείο 3.

3. Επιπλέον των επιθεωρήσεων που αναφέρονται στην παράγραφο 2, θα πρέπει να διενεργηθούν δοκιµές για την ανίχνευση
λανθάνουσας µόλυνσης, σύµφωνα µε την προαναφερόµενη κοινοτική µέθοδο δοκιµών, επί δειγµάτων τα οποία λαµβάνονται
από κάθε περιοχή, όπως διευκρινίζεται στο σηµείο 1 στοιχείο α)· κατά τη διάρκεια της περιόδου εξαγωγών, πρέπει να λαµβά-
νεται τουλάχιστον ένα δείγµα από κάθε τοµέα ή δεξαµενή ανά περιοχή, όπως αναφέρεται στο σηµείο 1 στοιχείο α)· κάθε
δείγµα που λαµβάνεται από µια µεµονωµένη παρτίδα πρέπει να περιλαµβάνει 200 κονδύλους. Το δείγµα που επιλέγεται για
την ανίχνευση λανθάνουσας µόλυνσης πρέπει να υποβάλλεται επίσης και σε επιθεώρηση των κοµµένων κονδύλων. Για κάθε
δείγµα που υποβάλλεται σε δοκιµή και δίνει θετικό αποτέλεσµα, θα πρέπει να φυλάσσονται και να διατηρούνται µε τον
προσήκοντα τρόπο οποιαδήποτε εναποµένοντα ίχνη (εκχύλισµα) γεωµήλου.

Κάθε παρτίδα από την οποία έχουν ληφθεί τα προαναφερόµενα δείγµατα, πρέπει να παραµένει υπό επίσηµο έλεγχο και να
απαγορεύεται να τεθεί σε εµπορία ή να χρησιµοποιηθεί, µέχρις ότου διαπιστωθεί ότι η παρουσία της Pseudomonas solana-
cearum (Smith) Smith δεν επιβεβαιώθηκε κατά τη διενέργεια της εν λόγω δοκιµής. Αν η παρουσία της Pseudomonas sola-
nacearum (Smith) Smith επιβεβαιωθεί, η παρτίδα από την οποία έχει ληφθεί το δείγµα πρέπει να υποβληθεί σε ένα από τα
ακόλουθα µέτρα:

i) είτε να απορριφθεί ή να αποτελέσει αντικείµενο άδειας αποστολής των σχετικών προϊόντων σε προορισµό εκτός της Κοι-
νότητας· είτε

ii) να καταστραφεί.
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4. Σε περίπτωση είτε υπόνοιας είτε επιβεβαίωσης της παρουσίας της Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith, τα κράτη
µέλη ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή και την Αίγυπτο σχετικά· η γνωστοποίηση της πιθανολογούµενης παρουσίας της
Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith πρέπει να βασίζεται σε θετικό αποτέλεσµα της (των) δοκιµής(-ών) ταχείας ανί-
χνευσης, όπως προβλέπεται στο παράρτηµα ΙΙ, τµήµα Ι, σηµείο 1 και στο τµήµα ΙΙ, ή της (των) δοκιµής(-ών) ανίχνευσης, όπως
προβλέπεται στο παράρτηµα ΙΙ τµήµα Ι σηµείο 2 και στο τµήµα ΙΙΙ της προαναφερόµενης κοινοτικής µεθόδου δοκιµών.

5. Η Επιτροπή εξασφαλίζει τη λήψη πληροφοριών σχετικά µε τις λεπτοµέρειες και τα αποτελέσµατα των µακροσκοπικών εξε-
τάσεων που αναφέρονται στο σηµείο 1.β) ii), iii), iv) και v), καθώς επίσης και σχετικά µε τις δοκιµές που αναφέρονται στο
σηµείο 1.β) vi). Ο κατάλογος των εγκεκριµένων απαλλαγµένων από επιβλαβείς οργανισµούς περιοχών αναθεωρείται από την
Επιτροπή σύµφωνα µε τα αποτελέσµατα αυτά και µε τα πορίσµατα που προβλέπονται στα σηµεία 2 και 3· σε περίπτωση γνω-
στοποίησης περί πιθανολογούµενης παρουσίας της Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith που πραγµατοποιείται
σύµφωνα µε το σηµείο 4, ο κατάλογος των εγκεκριµένων απαλλαγµένων από επιβλαβείς οργανισµούς περιοχών αναθεωρείται
και ορίζεται ότι αναστέλλονται οι προς την Κοινότητα εξαγωγές γεωµήλων τα οποία συνδέονται µε την ως άνω γνωστοποίηση
και προέρχονται από δεξαµενή της σχετικής εγκεκριµένης απαλλαγµένης από επιβλαβείς οργανισµούς περιοχής, µέχρις ότου
διαψευσθεί η υπόνοια παρουσίας της Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith.

Μόλις παραλάβουν από την Επιτροπή τον ως άνω αναπροσαρµοσµένο κατάλογο των εγκεκριµένων απαλλαγµένων από επιβ-
λαβείς οργανισµούς περιοχών, οι αιγυπτιακές αρχές καθορίζουν ζώνη αποµόνωσης, όπως αναφέρεται στο σηµείο 1.β) vii). Η
πληροφορία για τον προσδιορισµό της προαναφερόµενης ζώνης αποµόνωσης µε τον (τους) ατοµικό(-ούς) επίσηµο(-ους)
κωδικό(-ούς) αριθµό(-ούς) της πρέπει να κοινοποιείται αµέσως στην Επιτροπή και στα κράτη µέλη. Εάν δεν λάβει την πληρο-
φορία αυτή µέσα σε τρεις εργάσιµες ηµέρες από την εµφάνιση της υπόνοιας παρουσίας της Pseudomonas solanacearum
(Smith) Smith, η Επιτροπή αναπροσαρµόζει τον κατάλογο των εγκεκριµένων απαλλαγµένων από επιβλαβείς οργανισµούς
περιοχών, αποκλείοντας από περαιτέρω εξαγωγές για το υπόλοιπο διάστηµα της περιόδου εισαγωγών 2003/2004 το σύνολο
του τοµέα στον οποίο βρίσκεται η δεξαµενή που συνδέεται µε την προαναφερόµενη υπόνοια παρουσίας της Pseudomonas
solanacearum (Smith) Smith.

6. Τα κράτη µέλη καθορίζουν τις κατάλληλες απαιτήσεις σήµανσης, περιλαµβανοµένης της καταγωγής από την Αίγυπτο, µε
σκοπό να αποτραπεί η φύτευση των γεωµήλων και λαµβάνουν κατάλληλα µέτρα για τη διάθεση των αποβλήτων µετά τη συ-
σκευασία ή την επεξεργασία των γεωµήλων, ούτως ώστε να αποτραπεί κάθε εξάπλωση της Pseudomonas solanacearum
(Smith) Smith λόγω πιθανής λανθάνουσας µόλυνσης.
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∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2034/2003 της Επιτροπής σχετικά µε την έναρξη διαδικασίας επανεξέτασης,
όσον αφορά ένα «νέο εξαγωγέα», του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2605/2000 του Συµβουλίου για την επιβολή οριστικών
δασµών αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές ορισµένων ηλεκτρονικών ζυγών καταγωγής, µεταξύ άλλων, Ταϊβάν, για την
κατάργηση του δασµού όσον αφορά τις εισαγωγές ενός εξαγωγέα της εν λόγω χώρας και για την καταγραφή των εν

λόγω εισαγωγών

(Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 302 της 20ής Νοεµβρίου 2003)

Σελίδα 4, άρθρο 1:

αντί:

«Άρθρο 1

Αρχίζει επανεξέταση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2605/2000 σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 384/96 για να καθορισθεί εάν και σε ποιο βαθµό οι εισαγωγές ηλεκτρονικών ζυγών µε δυνατότητα ζυγίσεως που δεν
υπερβαίνει τα 30 kg, που χρησιµοποιούνται στο λιανεµπόριο και στους οποίους ενσωµατώνεται ψηφιακό σύστηµα απεικόνισης
του βάρους, της µοναδιαίας τιµής και της τιµής που πρέπει να καταβληθεί (είτε περιλαµβάνουν είτε όχι µέσο εκτύπωσης των
δεδοµένων αυτών), οι οποίοι υπάγονται στον κωδικό ΣΟ ex 8423 81 50 (κωδικός Taric 8423 81 50 10), και είναι καταγωγής
Ταϊβάν, πρέπει να υπόκεινται στο δασµό αντιντάµπινγκ που επιβλήθηκε µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2605/2000.»,

διάβαζε:

«Άρθρο 1

Αρχίζει επανεξέταση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2605/2000 σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 384/96 για να καθορισθεί εάν και σε ποιο βαθµό οι εισαγωγές ηλεκτρονικών ζυγών µε δυνατότητα ζυγίσεως που δεν
υπερβαίνει τα 30 kg, που χρησιµοποιούνται στο λιανεµπόριο και στους οποίους ενσωµατώνεται ψηφιακό σύστηµα απεικόνισης
του βάρους, της µοναδιαίας τιµής και της τιµής που πρέπει να καταβληθεί (είτε περιλαµβάνουν είτε όχι µέσο εκτύπωσης των
δεδοµένων αυτών), οι οποίοι υπάγονται στον κωδικό ΣΟ ex 8423 81 50 (κωδικός Taric 8423 81 50 10), είναι καταγωγής
Ταϊβάν, και παράγονται από την εταιρεία Charder Electronic Co. Ltd. πρέπει να υπόκεινται στο δασµό αντιντάµπινγκ που
επιβλήθηκε µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2605/2000.».
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